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If you have any questions or concerns, please reach out to us at support.eu@levoit.com.   

We hope you enjoy your new 2-in-1 Humidifier & Diffuser!

Find @LevoitUK on social media for wellness + style inspiration. We make every space mindful 

and chic.

1  x  2-in-1 Humidifier & Diffuser

1  x  User Manual

1  x  Quick Start Guide

1  x  Antibacterial Cartridge

Power Supply AC 100–240V, 50/60Hz

Rated Power 24W

Water Tank Capacity 1.8 L / 0.48 gal

Run Time 8–20 hours

Note: The humidifier will be able to run for a longer or shorter time 

depending on the environmental temperature and humidity.

Noise Level ≤ 28dB

Effective Range 10–24 m² / 107–260 ft²

Dimensions 17.6 x 17.6 x 27.1 cm / 7 x 7 x 10.6 in

Thank you for purchasing the 
ULTRASONIC TOP-F ILL  COOL MIST 2- IN-1 
HUMIDIF IER &  DIFFUSER BY LEVOIT.

Share the Levoit Love

Package Contents

Specifications

English 
User Manual

Ultrasonic Top-Fill Cool Mist 2-in-1 Humidifier & Diffuser
Model: Dual 100-RBW
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SAFETY INFORMATION

• Only use the humidifier as described in 

this manual.

• Place the humidifier and cord so that it 

will not be knocked over. Do not place 

near large pieces of furniture or in high-

traffic areas.

• When not in use, turn the humidifier 

off and disconnect from power by 

removing the plug from the outlet.

• Do not use the humidifier in               

wet environments. 

• Keep the humidifier out of reach        

from children.

• To avoid risk of electric shock, always 

unplug the humidifier from the power 

outlet before cleaning it or detaching 

the water tank from the base.

• Always make sure the humidifier 

is placed on a flat, level surface         

before operation.

• Do not place the humidifier near 

sources of heat, such as stovetops, 

ovens, or radiators.

• Do not place the humidifier directly on 

floors, carpets, or rugs. Only place on 

water-resistant surfaces.

• Do not place foreign objects into the 

humidifier’s base or water tank.

• Do not use attachments that are 

not recommended by Levoit for                

the humidifier.

• Do not cover the mist outlet while the 

humidifier is on. Doing so may damage 

the humidifier.

To reduce the risk of fire, electric shock, or other injury, follow all instructions and 

safety guidelines.

General Safety

• Do not handle the power cord or plug 

with wet hands. Keep the plug and 

power cord away from liquids.

Plug & Cord

• Do not allow water or other liquids 

inside the air vent.

• Remove the water tank from the base 

before moving the humidifier. 

• Do not immerse the humidifier base, 

power cord, or plug in water.

• Always allow the humidifier to 

completely cool before cleaning.

• Do not use detergents to clean 

the humidifier. Only use distilled            

white vinegar.

• If the humidifier is damaged or is not 

functioning properly, stop using it and 

contact Customer Support immediately 

(see page 14). 

• Not for commercial use. Household   

use only.

READ AND SAVE     
THESE INSTRUCTIONS
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GETTING TO KNOW YOUR 
2- IN-1  HUMIDIF IER &  DIFFUSER

Water tank upside down

A. Mist Tube

B. Water Outlet

C. Water Outlet Valve Assembly

D. Sleep Mode Button

E. Mist Level Indicators

F. Control Button

G. Mist Outlet

H. Transducer

I. Base

J. Top Cover

K. Water Tank

L. Sealing Ring

M

D

C

F

E

A

B

L

G
K

J

R

P

H N
O

I

M. Float

N. Insulation Ring

O. Air Outlet

P. Air Inlet

Q. Power Cord

R. Base Chamber

Q
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GETTING STARTED
1. Remove all packaging. Choose a hard, 

flat location for the humidifier at least  

15 cm / 6 in away from any walls, 

furniture, bedding, and appliances. The 

surface must be water-resistant.  

[Figure 1.1]

1. Remove the top cover from the water 

tank. Fill the tank with room temperature 

water. Do not fill with warm or hot water.  

[Figure 1.4]

Figure 1.1
Figure 1.3

Figure 1.4Figure 1.2

Note: Do not place the humidifier on 

towels, carpets, rugs, floors, or any 

surfaces with fibres. This will block the air 

inlet at the bottom of the humidifier and 

cause overheating. [Figure 1.2]

2. Take the water tank off of the base and 

remove all tape. [Figure 1.3]

Filling & Refilling

Note: 

• We recommend using purified water. 

• Avoid using tap water, because 

the mineral content is too high and 

will create white dust around the 

humidifier.
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• Do not add water directly into 

the base chamber. 

• Do not add water through the 

mist tube.

Note: For best results, we recommend 

using pure essential oil.

Figure 1.6Figure 1.5

Filling & Refilling (cont.)

CAUTION

2. Optionally, add 10–15 drops of essential 

oil into the base chamber. [Figure 1.5]
3. Place the top cover back onto the water 

tank. Make sure the tank is properly 

placed on the base by aligning the 

indicator marks. [Figure 1.6]

4. Plug in the humidifier.
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USING YOUR 2- IN-1  HUMIDIF IER &  DIFFUSER
Note: 

• If there is no water in the tank, the 

humidifier will not turn on and    will 

blink. Fill the water tank (see Getting 
Started, page 6). 

• Keep the humidifier stable while using, or 

water may spill.

• Do not block the mist outlet. This will 

damage the humidifier. [Figure 2.1]

1. Press    once. The humidifier will start 

on the low mist level. [Figure 2.2]

2. Press    repeatedly to cycle through 

mist levels (low, medium, high) and to 

turn the humidifier off. [Figure 2.2]

Mist Level

Intelligent Sleep Mode turns off all display 

lights and uses a humidity sensor to 

automatically adjust the mist level to 

maintain a 60% relative humidity (RH) while 

you sleep.

1. Press    to turn on the humidifier.

Intelligent Sleep Mode

Note: The humidifier must be on to start 

Sleep Mode.

2. Press    to start Sleep Mode. After 5 

seconds, all display lights will turn off.

3. Press    a second time (or press   ) 

to cancel Sleep Mode. The humidifier 

will go back to the previously set mist 

level.

Note: 

• Excessive humidity can cause health 

issues and mould growth. If the 

relative humidity in your room is over 

60%, use the low mist setting or turn 

off the humidifier.

Do not block

Figure 2.1

Figure 2.2

Low
Medium
High
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• Never pour water directly into the 

base chamber. Only add water to the 

water tank. [Figure 2.3] The humidifier 

will automatically release the correct 

amount of water into the base chamber.

• Avoid moving or shaking the humidifier. 

[Figure 2.4] This may cause the water 

tank to release too much water into the 

base chamber.

Important Tips

Note: The max water line is only for this 

purpose. Do not pour water into the base.

Figure 2.3

Figure 2.5

Figure 2.4

• Before moving the humidifier, turn it off, 

unplug it, and remove the water tank.

• If your humidifier doesn’t produce mist 

correctly, check the max water line to 

see if there is too much water in the 

base chamber. [Figure 2.5] Pour out any 

extra water if water is over the max line. 
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CARE &  MAINTENANCE
Note: 

• All maintenance should be done on a 

water-resistant surface, such as a kitchen 

counter.

• Change the water daily to avoid bacteria 

growth.

• Use a tissue or cloth to clean the mist 

outlet regularly.

• If not using the humidifier for 1 week or 

longer, do not leave water inside. Dry and 

store instead.

Note: 

• Never immerse the base in water 

or liquid. Do not place the base in a 

dishwasher.

• Do not use detergents to clean the 

humidifier.

Cleaning

Clean your humidifier every week, and 

when you’re ready to store it.

1. Unplug the humidifier. [Figure 3.1]

2. Remove and wash the top cover. 

[Figure 3.2]

3. Remove the water tank from the base. 

Pour out all water from the tank and 

base. [Figure 3.3]

Figure 3.1

Figure 3.2

Figure 3.4

Figure 3.3

Figure 3.5

Note: Do not let water inside the air outlet 

or near the control panel. [Figure 3.4]

4. Rinse the tank and base chamber with 

room temperature water. [Figure 3.5]
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Cleaning (cont.)

Figure 3.7Figure 3.6

5. To remove any scale buildup inside the 

water tank or base chamber, soak with 

distilled white vinegar and wipe with a 

cloth and cotton swab. 

6. If you used essential oils in the 

humidifier, fill the water tank and the 

base chamber with distilled white 

vinegar and allow to soak.

7. To remove the mist tube for cleaning, 

flip the tank over. Pull the mist tube 

away from the centre to detach it 

[Figure 3.6], then lift it out. [Figure 3.7] 
To replace, see Installing the Mist Tube. 

8. Rinse all parts and pour out remaining 

water.

9. Dry all parts with a cloth. Make sure all 

parts are completely dry. 

Installing the Mist Tube

Make sure the mist tube is in place. If it is 

not, the humidifier will not create mist.

1. Put the mist tube into place inside the 

water tank, then align the top of the mist 

tube with the mist outlet. [Figure 3.8] 

2. Press the mist tube down and towards 

the centre of the water tank until the tab 

snaps into place. [Figure 3.9]

3. Make sure the tab is fully fitted into its 

slot. [Figure 3.10]

Figure 3.8

Figure 3.9

Figure 3.10

Snaps into place
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Problem Possible Solution

Humidifier doesn’t turn 
on, or the buttons do 
not work.

Unplug the humidifier and plug it back in. Press    to turn the 

humidifier on.

Fill the water tank if it is empty.

Little or no mist comes 
out.

Press    to use a higher mist setting.

Make sure the mist tube is correctly installed (see Installing the 
Mist Tube, page 11).

Make sure the water level in the base is not too high.

Water may be dirty, and there may be mineral buildup inside 

the base. Clean the transducer with a cleaning brush and white 

vinegar and make sure all parts are properly installed (see Care 
& Maintenance, page 10). Fill with clean water. 

Make sure the mist outlet and air inlet are not blocked (see 

Getting to Know Your 2-in-1 Humidifier & Diffuser, page 5). 

Humidifier is hot (or the 
water inside is hot), and 
little or no mist comes 
out. 

Make sure the air inlet at the bottom of the humidifier and the 

mist outlet at the top of the humidifier are not blocked. Do not 
place the humidifier on floors, carpets, rugs, or surfaces with 

fibres that may block the air inlet.

Make sure the mist tube is correctly installed (see Installing 
the Mist Tube, page 11). If the mist tube is not in place, the 

humidifier will not create mist, and the water temperature will rise. 

This is not dangerous, but the humidifier will not work correctly 

until the mist tube is put in place.

Humidifier uses water 
too quickly.

The humidifier uses up water based on the environmental 

temperature and humidity. If your environment is cold and/or dry, 

the humidifier will run out of water faster. 

TROUBLESHOOTING

Storing

Follow the cleaning instructions (see page 10) and allow all parts to dry completely before 

storing. Store in a cool, dry location.
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If your problem is not listed, please contact Customer Support (see page 14).

TROUBLESHOOTING (CONT.)

Problem Possible Solution

Humidifier produces an 
unusual smell.

If the humidifier is new, remove the top cover, and place the 

water tank in a cool, dry place for 12 hours.

Water may be dirty or has been sitting in the tank for a long 

period of time. Clean the humidifier (see Care & Maintenance, 

page 10) and refill with clean water.

If essential oils were diffused, clean with white vinegar (see Care 
& Maintenance, page 10), and allow the humidifier to dry.

White dust appears 
around the humidifier.

This is caused by using water with high mineral content. Use 

purified water to fill the humidifier. 

Clean the humidifier (see Care & Maintenance, page 10).

Water leaks from                    
the humidifier.

Make sure the tank is properly placed on the base by aligning 

the indicator marks (see page 7).

Make sure the sealing ring inside the water tank is securely in 

place. If necessary, clean the sealing ring and make sure it can 

open and close normally.

Make sure the mist tube is correctly installed and securely in place 

(see page 11).

Make sure the float is correctly installed and securely in place.

When humidity is too high, water may condense on the surface of 

the humidifier or surrounding area. Turn down the mist level or turn 

off the humidifier.

Water outlet may be blocked by mineral buildup. Clean the water 

outlet valve assembly with vinegar.

Essential oils have little 
or no smell.

Make sure you’ve added 10–15 drops of oil into the base chamber. 

For best results, we recommend using pure essential oil.
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Terms & Policy

Arovast Corporation warrants all products to be of the highest quality in 

material, craftsmanship, and service for 2 years, effective from the date 

of purchase to the end of the warranty period. Warranty lengths may vary 

between product categories. 

If you have any questions or concerns about your new product, please contact 

our helpful Customer Support Team.

WARRANTY INFORMATION

CUSTOMER SUPPORT
Arovast Corporation
1202 N. Miller St., Suite A

Anaheim, CA 92806

USA

 

Email: support.eu@levoit.com

* Please include your order ID when contacting Customer Support.
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Vielen Dank, dass Sie sich für den 
ULTRASONIC 2- IN-1 -LUFTBEFEUCHTER UND 
ZERSTÄUBER MIT  TOP-F ILL-DESIGN UND KALTNEBEL 
VON LEVOIT  entsch ieden haben . 

Bei Fragen oder Problemen wenden Sie sich bitte an support.eu@levoit.com. 

Wir hoffen, dass Sie Freude an Ihrem neuen 2-in-1-Luftbefeuchter und Zerstäuber haben!

Levoit macht das Leben leichter

Mehr zum Thema Wellness und nützliche Anregungen finden Sie in den sozialen Medien auf  

@LevoitGermany. Wir helfen Ihnen, Ihren Raum überlegt und elegant zu nutzen.

Lieferumfang

1   2-in-1-Luftbefeuchter und Zerstäuber

1   Benutzerhandbuch

1   Kurzanleitung

1   Antibakterielle Luftbefeuchter-Filterkartusche

Technische Daten

Stromversorgung AC 100–240 V, 50/60 Hz

Leistung 24 W

Fassungsvermögen des Wasserbehälters 1,8 l / 0,48 Gallonen

Betriebszeit 8–20 Stunden

Hinweis: Je nach Umgebungstemperatur und 

-feuchtigkeit läuft der Luftbefeuchter längere oder 

kürzere Zeit.

Lärmpegel ≤ 28 dB

Wirkungsbereich 10–24 m² / 107–260 ft²

Abmessungen 17,6 x 17,6 x 27,1 cm / 7 x 7 x 10,6 Zoll

Deutsch
Benutzerhandbuch

Ultrasonic 2-in-1-Luftbefeuchter und  
Zerstäuber mit Top-Fill-Design und Kaltnebel

Modell: Dual 100-RBW
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S ICHERHEITSHINWEISE

• Benutzen Sie diesen Luftbefeuchter nur ge-

mäß den Beschreibungen in dieser Anleitung.

• Platzieren Sie den Luftbefeuchter und sein 

Kabel so, dass er nicht umgestoßen werden 

kann. Stellen Sie ihn nicht in der Nähe großer 

Möbelstücke oder in stark begangenen 

Bereichen auf.

• Wird der Luftbefeuchter nicht benutzt, 

schalten Sie ihn aus und trennen Sie ihn von 

der Stromversorgung, indem Sie den Stecker 

ziehen.

• Benutzen Sie den Luftbefeuchter nicht in 

feuchten Umgebungen. 

• Halten Sie den Luftbefeuchter von Kindern 

fern.

• Trennen Sie Ihren Luftbefeuchter immer von 

der Stromversorgung, bevor Sie ihn reinigen 

oder den Wasserbehälter vom Unterteil des 

Luftbefeuchters nehmen, um Stromschlagge-

fahr zu vermeiden.

• Stellen Sie immer sicher, dass der Luftbe-

feuchter auf einer horizontalen, ebenen 

Fläche steht, bevor Sie ihn in Betrieb nehmen.

• Stellen Sie den Luftbefeuchter nicht in der 

Nähe von Wärmequellen wie Herden, Öfen 

oder Heizkörpern auf.

• Stellen Sie den Luftbefeuchter nicht direkt auf 

Böden, Teppiche oder Vorleger. Stellen Sie 

den Luftbefeuchter nur auf wasserresistente 

Oberflächen.

• Geben Sie keine Fremdgegenstände in 

das Unterteil oder den Wasserbehälter des 

Luftbefeuchters.

• Benutzen Sie ausschließlich Ersatzteile, die 

von Levoit für den Luftbefeuchter empfohlen 

werden.

Befolgen Sie sämtliche Anweisungen und Sicherheitshinweise, um das Risiko von 

Brand, Stromschlägen und sonstigen Verletzungen zu reduzieren.

Allgemeine Sicherheit

• Berühren Sie das Stromkabel oder den 

Stecker nicht mit feuchten Händen. Halten 

Sie den Stecker und das Stromkabel von 

Flüssigkeiten fern.

Stecker und Kabel

• Decken Sie die Nebelauslässe nicht ab, wenn 

der Luftbefeuchter eingeschaltet ist. Eine 

solche Vorgehensweise kann den Luftbe-

feuchter beschädigen.

• Sorgen Sie dafür, dass kein Wasser oder an-

dere Flüssigkeiten in die Entlüftungsöffnung 

gelangen.

• Entfernen Sie den Wasserbehälter vom Unter-

teil, bevor Sie den Luftbefeuchter bewegen. 

• Tauchen Sie den Luftbefeuchter, das Strom-

kabel oder den Stecker des Luftbefeuchters 

nicht in Wasser ein.

• Lassen Sie den Luftbefeuchter immer voll-

kommen abkühlen, bevor Sie ihn reinigen.

• Benutzen Sie zur Reinigung des Luftbefeuch-

ters keine chemischen Reinigungsmittel. 

Benutzen Sie nur destillierten weißen Essig.

• Ist der Luftbefeuchter beschädigt oder funk-

tioniert er nicht vorschriftsmäßig, benutzen 

Sie ihn nicht und kontaktieren Sie sofort den 

Kundendienst (siehe Seite 26). 

• Nicht für den gewerblichen Gebrauch. Nur für 

den Hausgebrauch.

DIESE ANLEITUNG 
BITTE SORGFÄLTIG 
LESEN UND 
AUFBEWAHREN.
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IHR 
2- IN-1 -LUFTBEFEUCHTER UND ZERSTÄUBER

Unterseite des Wasserbehälters

A. Nebelröhre

B. Ausgießöffnung

C. Ventilbaugruppe für den 

Wasserauslauf

D. Taste für den Schlafmodus

E. Nebelstufen-Anzeigen

F. Steuertaste

G. Nebelauslass

H. Umwandler

I. Unterteil

J. Obere Abdeckung

K. Wasserbehälter

L. Dichtungsring

M

D

C

F

E

A

B

L

G
K

J

R

P
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O

I

M. Schwimmer

N. Isolationsring

O. Luftauslass

P. Lufteinlass

Q. Stromkabel

R. Kammer des Unterteils

Q
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ERSTE SCHRITTE
1. Entfernen Sie sämtliche Verpa-

ckungsteile. Wählen Sie eine solide, 

ebene Fläche für den Luftbefeuchter 

aus, die sich in einer Entfernung von 

mindestens 15 cm/6 Zoll von Wänden, 

Einrichtungsgegenständen, Bettwäsche 

und Geräten befindet. Die Oberfläche 

muss wasserbeständig sein. 

[Abbildung 1.1]

1. Nehmen Sie die obere Abdeckung vom 

Wasserbehälter. Füllen Sie den Behälter 

mit Wasser mit Raumtemperatur. Füllen 

sie den Behälter nicht mit warmem oder 

heißem Wasser. [Abbildung 1.4]

Abbildung 1.1

Abbildung 1.3

Abbildung 1.4Abbildung 1.2

Hinweis: Stellen Sie das Gerät nicht 
auf Handtücher, Teppiche oder andere 

faserhaltige Oberflächen. Dadurch wird 

der Lufteinlass unten am Luftbefeuch-

ter blockiert, was zur Überhitzung des 

Geräts führt. [Abbildung 1.2]

2. Nehmen Sie den Wasserbehälter vom 

Unterteil und entfernen Sie das Klebe-
band. [Abbildung 1.3]

Befüllen und Wiederbefüllen

Hinweis: 

• Wir empfehlen die Verwendung von 

gereinigtem Wasser. 

• Vermeiden Sie es, Leitungswasser zu 

benutzen, da der Mineralgehalt zu 

hoch ist und weißen Staub rund um 

den Luftbefeuchter hinterlassen wird.



19

DE

• Füllen Sie kein Wasser direkt 

in die Kammer des Unterteils. 

• Füllen Sie kein Wasser durch 

die Nebelröhre ein.

Hinweis: Für optimale Ergebnisse 

empfehlen wir die Verwendung reiner 

ätherischer Öle.

Abbildung 1.6Abbildung 1.5

Befüllen und Wiederbefüllen (Forts.)

VORSICHT

2. Optional können Sie 10-15 Tropfen äthe-

risches Öl in die Kammer des Unterteils 

geben. [Abbildung 1.5]

3. Bringen Sie die obere Abdeckung wie-

der am Wasserbehälter an. Stellen Sie 

sicher, dass der Behälter richtig auf das 

Unterteil aufgesetzt wird, indem Sie die 

Markierungen aufeinander ausrichten. 

[Abbildung 1.6]

4. Schließen Sie den Luftbefeuchter an die 

Stromversorgung an.
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DER GEBRAUCH IHRES 2- IN-1 -LUFTBEFEUCH-
TERS UND ZERSTÄUBERS
Hinweis: 

• Ist der Wasserbehälter nicht mit Wasser 

gefüllt, schaltet sich der Luftbefeuchter 

nicht ein und  blinkt auf. Befüllen Sie 

den Wasserbehälter (siehe Erste Schritte, 

Seite 18). 

• Sorgen Sie dafür, dass der Luftbefeuchter 

sicher positioniert ist, um das Verschütten 

von Wasser zu vermeiden.

• Blockieren Sie den Nebelauslass nicht. 
Dadurch wird der Luftbefeuchter beschä-

digt. [Abbildung 2.1

1. Drücken Sie einmal auf . Der Luftbe-

feuchter schaltet sich mit der Nebelstufe 

„Niedrig“ ein.  

[Abbildung 2.2]

2. Drücken Sie wiederholt auf , um die 

Nebelstufen (niedrig, mittel, hoch) zu 

durchlaufen und den Luftbefeuchter 

auszuschalten. [Abbildung 2.2]

Nebelstufe

Im intelligenten Schlafmodus werden alle 

Anzeigelampen ausgeschaltet. Während 

Sie schlafen, regelt der Feuchtigkeitssensor 

die Nebelstufe automatisch auf eine relative 

Luftfeuchtigkeit (RH) von 60 %.

1. Drücken Sie auf , um den Luftbe-

feuchter einzuschalten.

Intelligenter Schlafmodus

Hinweis: Der Schlafmodus kann nur 

gestartet werden, wenn der Luftbefeuchter 

eingeschaltet ist.

2. Drücken Sie auf , um den Schlafmo-

dus zu starten. Nach fünf Sekunden 

schalten sich alle Anzeigelampen aus.

3. Drücken Sie ein zweites Mal auf   

(oder drücken Sie auf ), um den 

Schlafmodus abzustellen. Der Luftbe-

feuchter kehrt zur zuvor eingestellten 

Nebelstufe zurück.

Hinweis: 

• Eine zu hohe Luftfeuchtigkeit kann 

gesundheitsschädlich sein und zu 

Schimmelbildung führen. Sollte die 

relative Luftfeuchtigkeit in Ihrem 

Zimmer 60 % übersteigen, schalten 

Sie das Gerät aus oder benutzen Sie 

die niedrige Nebelstufe.

Nicht blockieren

Abbildung 2.1

Abbildung 2.2

Niedrig
Mittel
Hoch
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• Gießen Sie niemals Wasser direkt in die 

Kammer des Unterteils. Geben Sie Was-

ser ausschließlich in den Wasserbehäl-

ter. [Abbildung 2.3] Der Luftbefeuchter 

gibt automatisch die richtige Menge 

Wasser in die Kammer des Unterteils ab.

• Vermeiden Sie es, den Luftbefeuchter 

zu bewegen oder daran zu rütteln. 

[Abbildung 2.4]  Dadurch könnte eine 

zu große Wassermenge in die Kammer 

des Unterteils gelangen.

Wichtige Tipps

Hinweis: Die maximale Wasserlinie ist nur 
für diesen Zweck bestimmt. Geben Sie 
kein Wasser in das Unterteil.

Abbildung 2.3

Abbildung 2.5

Abbildung 2.4

• Bevor Sie den Luftbefeuchter bewegen, 

schalten Sie ihn ab, ziehen Sie den 

Netzstecker und entfernen Sie den 

Wasserbehälter.

• Wenn Ihr Befeuchter nicht richtig Nebel 

produziert, prüfen Sie die maximale 

Wasserlinie, um sicherzustellen, dass 

sich nicht zu viel Wasser in der Kammer 

des Unterteils befindet. [Abbildung 2.5] 
Gießen Sie überschüssiges Wasser 

ab, das über die maximale Wasserlinie 

hinausgeht. 
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PFLEGE UND WARTUNG
Hinweis: 

• Wartungsarbeiten sollten stets auf einem 

wasserbeständigen Untergrund durchge-

führt werden, z. B. einer Küchenarbeits-

platte.

• Wechseln Sie das Wasser jeden Tag, um 

Bakterienbildung zu vermeiden.

• Reinigen Sie den Nebelauslass regelmäßig 

mit einem (Papier-)Tuch.

• Lassen Sie im Luftbefeuchter kein Wasser 

zurück, wenn Sie ihn eine Woche lang oder 

länger nicht verwenden. Trocknen Sie das 

Gerät stattdessen und stellen Sie es weg.

Hinweis: 

• Tauchen Sie das Unterteil niemals in 

Wasser oder Flüssigkeiten. Reinigen 

Sie das Unterteil nicht in einer Spül-

maschine.

• Benutzen Sie zur Reinigung des 

Luftbefeuchters keine chemischen 

Reinigungsmittel.

Reinigung

Reinigen Sie Ihren Luftbefeuchter einmal wö-

chentlich oder vor einer Langzeitlagerung.

1. Trennen Sie den Luftbefeuchter von der 

Stromversorgung. [Abbildung 3.1]

2. Entfernen und reinigen Sie die obere 

Abdeckung.[Abbildung 3.2]

3. Nehmen Sie den Wasserbehälter vom 

Unterteil. Lassen Sie das Wasser voll-

ständig aus Behälter und Unterteil ab. 

[Abbildung 3.3]

Abbildung 3.1 Abbildung 3.2

Abbildung 3.4

Abbildung 3.3

Abbildung 3.5

Hinweis: Sorgen Sie dafür, dass kein 

Wasser in den Luftauslass oder in 

die Nähe des Bedienfelds gelangt. 

[Abbildung 3.4]

4. Spülen Sie den Behälter und die 

Kammer des Unterteils mit Wasser mit 

Raumtemperatur aus. [Abbildung 3.5]
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Reinigung (Forts.)

Abbildung 3.7Abbildung 3.6

5. Entfernen Sie sämtliche Kalkablage-

rungen im Wasserbehälter oder der 

Kammer des Unterteils, indem Sie die 

Teile in destillierten Essig einweichen 

und mit einem Tuch oder Wattestäb-

chen abwischen. 

6. Wurden im Luftbefeuchter ätherische 

Öle verwendet, füllen Sie den Wasser-

behälter und die Kammer des Unterteils 

mit destilliertem, weißem Essig und 

lassen Sie die Teile einweichen.

7. Drehen Sie den Behälter um und entfer-

nen Sie die Nebelröhre vom Behälter. 

Entfernen Sie die Nebelröhre, indem Sie 

sie vom Mittelteil abziehen [Abbildung 
3.6] und herausheben. [Abbildung 3.7] 
Zum Ersetzen lesen Sie bitte den Ab-

schnitt Installieren der Nebelröhre. 

8. Spülen Sie alle Teile ab und gießen Sie 

das restliche Wasser ab.

9. Trocknen Sie alle Teile mit einem Tuch. 

Vergewissern Sie sich, dass alle Teile 

vollständig trocken sind. 

Installieren der Nebelröhre

Vergewissern Sie sich, dass die Nebelröhre 

korrekt angebracht ist. Sollte dies nicht der 

Fall sein, wird der Luftbefeuchter keinen 

Nebel produzieren.

1. Bringen Sie die Nebelröhre im Behälter 

an und richten Sie die Oberseite der 

Nebelröhre am Nebelauslass aus. 

[Abbildung 3.8] 

2. Drücken Sie die Nebelröhre auf die 

Mitte des Wasserbehälters hinab, bis die 

Lasche einrastet. [Abbildung 3.9]

3. Stellen Sie sicher, dass die Lasche voll-

ständig eingerastet ist. [Abbildung 3.10]

Abbildung 3.8

Abbildung 3.9

Abbildung 3.10

Rastet ein
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Problem Mögliche Abhilfe

Der Befeuchter lässt sich 
nicht einschalten oder 
die Tasten funktionieren 
nicht.

Trennen Sie den Luftbefeuchter von der Stromversorgung und 

schließen Sie ihn wieder an. Drücken Sie auf     , um den 

Luftbefeuchter einzuschalten.

Befüllen Sie den Wasserbehälter, wenn dieser leer ist.

Es tritt nur wenig oder 
kein Nebel aus.

Drücken Sie auf     , um auf eine höhere Nebenstufe umzuschalten.

Stellen Sie sicher, dass die Nebelröhre richtig installiert ist (siehe 

Installieren der Nebelröhre, Seite 23)

Stellen Sie sicher, dass der Wasserstand im Unterteil nicht zu hoch ist.

Das Wasser könnte verschmutzt sein und es könnten sich Mineralien 

im Unterteil abgelagert haben. Reinigen Sie den Wandler mit einer 

Reinigungsbürste und weißem Essig und stellen Sie sicher, dass alle 

Teile korrekt installiert sind (siehe Pflege & Wartung, Seite 22). 

Füllen Sie sauberes Wasser ein. 

Vergewissern Sie sich, dass der Nebelauslass und der Lufteinlass 

nicht blockiert sind (siehe Ihr 2-in-1-Luftbefeuchter und Zerstäuber, 
Seite 17). 

Der Luftbefeuchter ist 
heiß (oder das Wasser 
darin ist heiß) und es tritt 
wenig oder kein Nebel 
aus. 

Blockieren Sie niemals den Einlass am Boden des Befeuchters 

oder den Nebelauslass am oberen Ende des Befeuchters. Stellen 

Sie den Luftbefeuchter nicht auf Böden, Teppichen, Läufern oder 

Oberflächen ab, deren Fasern den Lufteinlass blockieren könnten.

Stellen Sie sicher, dass die Nebelröhre richtig installiert ist (siehe 

Installieren der Nebelröhre, Seite 23) Wenn die Nebelröhre 

nicht richtig positioniert ist, erzeugt der Luftbefeuchter keinen Nebel, 

wodurch die Wassertemperatur ansteigt. Dies ist nicht gefährlich, 

aber der Befeuchter funktioniert erst dann wieder ordnungsgemäß, 

wenn die Nebelröhre richtig positioniert ist.

Der Luftbefeuchter 
verbraucht das Wasser 
zu schnell.

Der Wasserverbrauch des Luftbefeuchters hängt von der 

Umgebungstemperatur und Luftfeuchtigkeit ab. Wenn Ihre Umgebung 

kalt und/oder trocken ist, wird das Wasser im Luftbefeuchter schneller 

aufgebraucht. 

PROBLEMLÖSUNG

Lagerung

Befolgen Sie die Anweisungen zur Reinigung (siehe Seite 22) und lassen Sie alle Teile 

vollständig trocknen, bevor Sie das Gerät lagern. Bewahren Sie den Luftbefeuchter an einem 

kühlen, trockenen Ort auf
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Sollte ein Problem auftreten, das hier nicht aufgeführt ist, kontaktieren Sie bitte den  

Kundendienst (siehe Seite 26).

PROBLEMLÖSUNG (FORTS.)

Problem Mögliche Abhilfe

Der Luftbefeuchter gibt 
einen ungewöhnlichen 
Geruch ab.

Wenn der Luftbefeuchter neu ist, entfernen Sie die obere Abdeckung 

und lassen Sie den Wasserbehälter zwölf Stunden lang an einem 

kühlen, trockenen Ort stehen.

Das Wasser ist möglicherweise verschmutzt und befindet sich seit 

langer Zeit im Behälter. Reinigen Sie den Befeuchter (siehe Pflege 
und Wartung, Seite 22) und füllen Sie ihn mit sauberem Wasser.

Wurden ätherische Öle zerstäubt, führen Sie eine Reinigung mit 

weißem Essig durch (siehe Pflege und Wartung, Seite 22) und 

lassen Sie den Luftbefeuchter trocknen.

Um den Luftbefeuchter 
bildet sich weißer Staub.

Dies wird durch die Verwendung von Wasser mit hohem 

Mineraliengehalt verursacht. Füllen Sie den Luftbefeuchter mit 

gereinigtem Wasser. 

Reinigen Sie den Luftbefeuchter (siehe Pflege und Wartung, Seite 

22).

Aus dem Luftbefeuchter 
tritt Wasser aus.

Stellen Sie sicher, dass der Behälter richtig auf das Unterteil 

aufgesetzt wurde, indem Sie die Markierungen aufeinander 

ausrichten (siehe Seite 19).

Prüfen Sie, dass der Dichtungsring im Wasserbehälter sicher anliegt. 

Reinigen Sie den Dichtungsring bei Bedarf und stellen Sie sicher, 

dass sich der Behälter normal öffnen und schließen lässt.

Vergewissern Sie sich, dass die Nebelröhre richtig installiert und 

sicher positioniert ist (siehe Seite 23).

Vergewissern Sie sich, dass der Schwimmer richtig installiert und 

sicher positioniert ist.

Bei zu hoher Luftfeuchtigkeit kann Wasser auf der Oberfläche des 

Luftbefeuchters oder in der Umgebung kondensieren. Stellen Sie in 

einem solchen Fall eine niedrigere Nebelstufe ein oder schalten Sie 

den Luftbefeuchter aus.

Der Wasserauslauf könnte durch mineralische Ablagerungen 

blockiert sein. Reinigen Sie die Wasserauslassventile mit Essig.

Ätherische Öle haben 
einen schwachen oder 
gar keinen Geruch.

Vergewissern Sie sich, dass Sie 10–15 Tropfen ätherisches Öl in die 

Kammer des Unterteil gegeben haben. Für optimale Ergebnisse 

empfehlen wir die Verwendung reiner ätherischer Öle.
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Geschäftsbedingungen

Die Produkte von Arovast Corporation werden fachkundig aus hochwertigen 

Werkstoffen gefertigt. Arovast Corporation übernimmt die Garantie für Material- 

und Herstellungsfehler ab dem Kaufdatum für einen Zeitraum von zwei Jahren. 

Die Garantiefrist ist von Produkt zu Produkt unterschiedlich. 

Bei Fragen oder Problemen mit Ihrem neuen Produkt hilft Ihnen unser 

Kundendienst gerne weiter.

GARANTIE

KUNDENDIENST
Arovast Corporation
1202 N. Miller St., Suite A

Anaheim, CA 92806

USA

 

E-Mail: support.eu@levoit.com

* Bitte geben Sie Ihre Bestellnummer an, wenn Sie unseren Kundendienst 

kontaktieren.
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Si tiene alguna duda o pregunta, póngase en contacto con nosotros en  

support.eu@levoit.com. ¡Esperamos que disfrute de su nuevo humidificador y difusor 2 en 1!

Busque @LevoitSpain en las redes sociales para ver las últimas novedades en estilo y 

bienestar. Convertimos cualquier espacio en un lugar agradable y elegante.

1  humidificador y difusor 2 en 1

1  manual del usuario

1  guía de inicio rápido

1  cartucho antibacterias para humidificador

Gracias por adquirir el 
HUMIDIF ICADOR Y DIFUSOR ULTRASÓNICO DE 
VAPOR FRÍO Y  CARGA SUPERIOR 2  EN 1  DE LEVOIT. 

Comparta el encanto de Levoit

Contenido de la caja

Especificaciones

Español 
Manual del usuario

Modelo: Dual 100-RBW

Humidificador y difusor ultrasónico de 
vapor frío y carga superior 2 en 1

Fuente de alimentación CA 100-240 V, 50/60 Hz

Potencia nominal 24 W

Capacidad del depósito de agua 1,8 L (0,48 gal)

Tiempo de funcionamiento 8–20 horas

 

Nota: El humidificador funcionará más o menos tiempo en 

función de la temperatura ambiente y la humedad.

Nivel de ruido ≤ 28 dB

Alcance efectivo 10–24 m² (107–260 ft²)

Dimensiones 17,6 × 17,6 × 27,1 cm (7 × 7 × 10,6 in)
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INFORMACIÓN DE SEGURIDAD

• Utilice el humidificador únicamente 

según se describe en este manual.

• Coloque el humidificador y el cable 

de modo que no se puedan volcar 

accidentalmente. No lo coloque cerca 

de muebles grandes o en lugares de 

mucho tránsito.

• Cuando no utilice el humidificador, 

apáguelo y desenchúfelo de la red 

eléctrica.

• No utilice el humidificador en ambientes 

húmedos. 

• Mantenga el humidificador fuera del 

alcance de los niños.

• Desenchufe siempre el humidificador 

de la toma de red antes de limpiarlo o 

de desmontar el depósito de agua de la 

base para evitar el riesgo de descarga 

eléctrica.

• Asegúrese siempre de colocar el 

humidificador en una superficie lisa y 

nivelada antes de ponerlo en funciona-

miento.

• No coloque el humidificador cerca de 

fuentes de calor, como fogones, hornos 

o radiadores.

• No coloque el humidificador direct-

amente sobre el suelo, alfombras o 

moquetas. Coloque el humidificador 

solo en superficies impermeables.

• No introduzca objetos extraños en la 

base ni el depósito de agua del humid-

ificador.

• No utilice accesorios que no hayan sido 

recomendados por Levoit para este 

humidificador.

Para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica u otros daños, siga todas las 

instrucciones y directrices de seguridad.

Seguridad general

• No toque el cable de alimentación ni 

el enchufe con las manos húmedas. 

Mantenga el enchufe y el cable de 

alimentación alejados de cualquier 

líquido.

Cable y enchufe

• No cubra la salida de vapor con el 

humidificador encendido, ya que podría 

dañarlo.

• No deje entrar agua u otros líquidos por 

la salida de aire.

• Retire el depósito de agua de la base 

antes de mover el humidificador. 

• No sumerja en agua la base del humidi-

ficador, el cable o el enchufe.

• Espere siempre a que el humidificador 

se enfríe completamente antes de 

limpiarlo.

• No utilice detergentes para limpiar el 

humidificador. Emplee exclusivamente             

vinagre blanco destilado.

• Si el humidificador se estropea o deja 

de funcionar correctamente, no lo utilice 

y diríjase inmediatamente al servicio de 

Atención al Cliente (consulte la página 

38). 

• No diseñado para uso comercial, sino 

para uso exclusivamente doméstico.

LEA Y GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES
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COMPONENTES DEL 
HUMIDIF ICADOR Y DIFUSOR 2  EN 1

Depósito de agua invertido

A. Tubo de vapor

B. Salida de agua

C. Conjunto de la válvula de 

salida de agua

D. Botón del modo de 

suspensión

E. Indicadores del nivel de vapor

F. Botón de 

encendido

G. Salida de vapor

H. Transductor

I. Base

J. Tapa

K. Depósito de agua

M

D

C

F

E

A

B

L

G
K

J

R

P

H N
O

I

L. Junta de goma

M. Flotador

N. Junta aislante

O. Salida de aire

P. Entrada de aire

Q. Cable de alimentación

R. Recipiente de la base

Q
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PRIMEROS PASOS
1. Retire todo el embalaje. Coloque el 

humidificador sobre una superficie dura 

y lisa, separado al menos 15 cm (6 in) 

de paredes, muebles, ropa de cama o 

electrodomésticos. La superficie debe 

ser resistente al agua (figura 1.1).

1. Quite la tapa del depósito de agua. 

Llene el depósito con agua a tempera-

tura ambiente. No lo llene con agua 

templada o caliente (figura 1.4).

Figura 1.1
Figura 1.3

Figura 1.4Figura 1.2

Notas: No coloque el humidificador 

sobre toallas, moquetas, alfombras, 

suelos o superficies con fibras, ya que 

obstruirían la entrada de aire de la 

parte inferior del humidificador y se 

sobrecalentaría (figura 1.2).

2. Separe el depósito de agua de la base 

y retire toda la cinta (figura 1.3).

Llenado y rellenado

Nota: 

• Recomendamos usar agua purificada. 

• No utilice agua del grifo ya que, dado 

su elevado contenido de minerales, 

se formaría un polvo blanco alrededor 

del humidificador.
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• No vierta agua directamente 

al recipiente de la base. 

• No añada agua por el tubo 

de vapor.

Nota:  Recomendamos usar aceites 

esenciales puros para obtener 

resultados óptimos.

Figura 1.6Figura 1.5

Llenado y rellenado (cont.)

PRECAUCIÓN

2. También puede añadir 10–15 gotas de 

aceite esencial al recipiente de la base 

(figura 1.5).

3. Vuelva a colocar la tapa en el depósito. 

Asegúrese de colocar bien el depósito 

en la base alineando las marcas indica-

doras (figura 1.6).

4. Enchufe el humidificador.
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CÓMO UTIL IZAR EL  HUMIDIF ICADOR Y 
DIFUSOR 2  EN 1
Nota: 

• Si el depósito no tiene agua, el humidi-

ficador no se encenderá y el botón    

parpadeará. Llene el depósito (consulte 

Primeros pasos, página 30). 

• Mantenga estable el humidificador mien-

tras esté en uso o se derramará agua.

• No bloquee la salida de vapor, ya que 

esto dañaría el humificador (figura 2.1

1. Pulse    una vez. El humidificador 

comenzará en el nivel de vapor más 

bajo (figura 2.2).

2. Pulse    varias veces para alternar 

entre los niveles de vapor (bajo, medio, 

alto) y para apagar el humidificador 

(figura 2.2).

Nivel de vapor

El Modo de suspensión inteligente permite 

apagar todas las luces de la pantalla y 

utiliza un sensor de humedad que regula 

automáticamente el nivel de vapor para 

mantener una humedad relativa (HR) del 

60 % mientras duerme.

Modo de suspensión inteligente

Nota: El humidificador debe estar 

encendido para activar el Modo de 

suspensión.

1. Pulse     para encender el 

humidificador.

2. Pulse    para activar el Modo de 

suspensión. Transcurridos 5 segundos, 

se apagarán todas las luces de la 

pantalla.

3. Pulse    de nuevo (o pulse   ) para 

cancelar el Modo de suspensión. El 

humidificador volverá al nivel de vapor 

establecido con anterioridad.

Nota: 

• Un exceso de humedad puede 

acarrear problemas de salud y la 

proliferación de moho. Si la humedad 

relativa de la habitación supera el 

60 %, utilice el valor mínimo de vapor 

o apague el humidificador.

No bloquear

Figura 2.1

Figura 2.2

Bajo
Medio
Alto
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• Nunca eche agua directamente en el 

recipiente de la base. Añada agua solo 

al depósito (figura 2.3). El humidificador 

liberará la cantidad correcta de agua 

en el recipiente de la base de forma 

automática.

• Evite mover o agitar el humidificador 

(figura 2.4) ya que podría provocar que 

el depósito de agua vierta demasiada 

agua al recipiente de la base.

Consejos importantes

Nota: La marca de nivel máximo de agua 

solo sirve para este propósito. No eche 
agua en la base.

Figura 2.3

Figura 2.5

Figura 2.4

• Antes de mover el humidificador, 

apáguelo, desenchúfelo y extraiga el 

depósito de agua.

• Si el humidificador no produce vapor 

correctamente, compruebe si el agua 

sobrepasa la marca de nivel máximo 

del recipiente de la base (figura 2.5). 
Extraiga el exceso de agua que 

sobrepase la marca de nivel máximo. 
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CUIDADO Y MANTENIMIENTO
Nota: 

• Todo el mantenimiento debe realizarse 

sobre una superficie resistente al agua, 

como la encimera de la cocina.

• Cambie el agua a diario para evitar la 

proliferación de bacterias.

• Utilice periódicamente un pañuelo de 

papel o un paño para limpiar la salida de 

vapor.

• Si no va utilizar el humidificador durante 

una semana o más tiempo, no deje agua 

en su interior. Séquelo y guárdelo.

Nota: 

• No sumerja la base en agua ni en 

otro líquido. No lave la base en el 

lavavajillas.

• No limpie el humidificador con 

detergentes.

Limpieza

Limpie el humidificador todas las semanas y 

cuando vaya a guardarlo.

1. Desenchufe el humidificador (figura 3.1).

2. Retire y lave la tapa (figura 3.2).

3. Separe el depósito de agua de la base. 

Vacíe toda el agua que pueda quedar 

en el depósito y la base (figura 3.3).

Figura 3.1

Figura 3.2

Figura 3.4

Figura 3.3

Figura 3.5

Nota: No deje que entre agua por la 

salida de aire o cerca del panel de control 
(figura 3.4).

4. Enjuague el depósito y el recipiente de 

la base con agua a temperatura ambi-

ente (figura 3.5).
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Limpieza (cont.)

Figura 3.7Figura 3.6

5. Para eliminar las incrustaciones del in-

terior del depósito de agua o del recipi-

ente de la base, póngalos en remojo en 

vinagre blanco destilado y límpielos con 

un paño y un bastoncillo de algodón. 

6. Si ha utilizado aceites esenciales en el 

humidificador, llene el depósito de agua 

y el recipiente de la base con vinagre 

blanco destilado y déjelos en remojo.

7. Dele la vuelta al depósito para sacar y 

limpiar el tubo de vapor. Tire del centro 

del tubo de vapor para desconectarlo 

(figura 3.6), levántelo y sáquelo  

(figura 3.7). Si desea cambiarlo, con-

sulte el apartado Instalación del tubo 
de vapor. 

8. Enjuague todas las piezas y vacíe el 

agua residual.

9. Seque todas las piezas con un paño. 

Asegúrese de que todas las piezas 

estén completamente secas. 

Instalación del tubo de vapor

Compruebe que el tubo de vapor esté bien 

colocado; de lo contrario, el humidificador 

no generará vapor.

1. Inserte el tubo de vapor en el depósito 

de agua y alinee la parte superior del 

tubo con la salida de vapor (figura 3.8).

2. Presione el tubo de vapor hacia abajo 

y el centro del depósito de agua hasta 

que encaje la pestaña (figura 3.9).

3. Asegúrese de que la pestaña encaje 

bien en su sitio (figura 3.10).

Figura 3.8

Figura 3.9

Figura 3.10

Encaja en su sitio
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Problema Posible solución

El humidificador no se 
enciende o los botones 
no funcionan.

Desconecte y vuelva a conectar el humidificador. Pulse      para 

encender el humidificador.

Llene el depósito si está vacío.

Sale poco o nada de 
vapor.

Pulse      para seleccionar un nivel de vapor más alto.

Asegúrese de que el tubo de vapor está bien instalado (consulte 

el apartado Instalación del tubo de vapor, página 35).

Cerciórese de que el nivel de agua de la base no sea excesivo.

Puede que el agua esté sucia o que se hayan acumulado 

minerales en la base. Limpie el transductor con un cepillo y 

vinagre blanco y asegúrese de que todas las piezas estén bien 

instaladas (consulte el apartado Cuidado y mantenimiento, 

página 34). Llénelo de agua limpia. 

Asegúrese de que la salida de vapor y la entrada de aire no 

están obstruidas (consulte el apartado Componentes del 
humidificador y difusor 2 en 1, página 29). 

El humidificador (o el 
agua que contiene) 
está caliente y sale 
poco o nada de vapor. 

Asegúrese de que la entrada de aire de la parte inferior del 

humidificador y la salida de vapor de la parte superior no estén 

bloqueadas. No coloque el humidificador en suelos, moquetas, 

alfombras o superficies con fibras que puedan obstruir la entrada 

de aire.

Asegúrese de que el tubo de vapor está bien instalado (consulte 

el apartado Instalación del tubo de vapor, página 35). El 

humidificador no creará vapor y la temperatura del agua subirá 

si el tubo de vapor no está colocado. No es peligroso, pero el 

humidificador no funcionará correctamente hasta que no se 

coloque el tubo de vapor.

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Almacenamiento

Siga las instrucciones de limpieza (consulte la página 34) y deje secar bien todas las piezas 

antes de guardarlas. Guarde el humidificador en un lugar fresco y sec
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Si su problema no aparece aquí, póngase en contacto con Atención al Cliente (consulte la 

página 38).

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS (CONT.)

El humidificador 
consume el agua muy 
rápido.

El humidificador consume agua en función de la temperatura y la 

humedad del ambiente. Si el ambiente es frío o seco, el agua se 

consumirá antes. 

Problema Posible solución

El humidificador 
desprende un olor 
extraño.

Si el humidificador es nuevo, quite la tapa y coloque el depósito 

de agua en un lugar frío y seco durante 12 horas.

El agua puede estar sucia o llevar mucho tiempo estancada 

en el depósito. Limpie el humidificador (consulte Cuidado y 
mantenimiento, página 34) y llénelo de agua limpia.

Si se han vaporizado aceites esenciales, limpie el humidificador 

con vinagre blanco (consulte Cuidado y mantenimiento, página 

34) y déjelo secar.

Aparece polvo 
blanco alrededor del 
humidificador.

Esto se debe a que se utiliza agua con un alto contenido de 

minerales. Llene el humidificador con agua purificada. 

Limpie el humidificador (consulte Cuidado y mantenimiento, 

página 34).

Hay fugas de agua en 
el humidificador.

Asegúrese de colocar bien el depósito en la base alineando las 

marcas indicadoras (consulte la página 31).

Asegúrese de que la junta del interior del depósito de agua está 

bien colocada. Si es preciso, limpie la junta y compruebe que se 

puede abrir y cerrar con normalidad.

Asegúrese de que el tubo de vapor está bien colocado en su sitio 

(consulte la página 35).

Compruebe que el flotador está bien colocado en su sitio.

Cuando hay mucha humedad, es posible que el agua se condense 

en la superficie del humidificador o en las zonas próximas. Gire el 

selector del nivel de vapor para apagar el humidificador.

La salida de agua puede obstruirse debido a la acumulación de 

minerales. Limpie con vinagre el conjunto de la válvula de salida 

de agua.

Los aceites esenciales 
huelen poco o nada.

Asegúrese de haber añadido 10–15 gotas de aceite al recipiente 

de la base. Recomendamos usar aceites esenciales puros para 

obtener resultados óptimos.
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Condiciones y política

Arovast Corporation garantiza la máxima calidad de todos los productos 

en cuanto a material, fabricación y servicio durante 2 años desde la fecha 

de compra hasta el final del periodo de garantía. La duración de la garantía 

puede variar en función de la categoría del producto. 

Si tiene algún problema o dudas relacionadas con su nuevo producto, 

póngase en contacto con nuestro equipo de Atención al Cliente.

INFORMACIÓN SOBRE LA GARANTÍA

ATENCIÓN AL CLIENTE
Arovast Corporation
1202 N. Miller St., Suite A

Anaheim, CA 92806

EE. UU.

 

Correo electrónico: support.eu@levoit.com

* Indique su número de pedido cuando se ponga en contacto con Atención 

al cliente.
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Si vous avez des questions ou des préoccupations, contactez-nous à l’adresse  

support.eu@levoit.com. Nous espérons que votre nouvel humidificateur et diffuseur 2-en-1 

vous donnera entière satisfaction.

Retrouvez @LevoitFrance sur les réseaux sociaux pour plus d’informations qui vous inspireront 

bien-être et style. Une touche d’élégance et de sobriété dans chaque pièce.

1  humidificateur et diffuseur 2-en-1

1  notice d’utilisation

1  guide de démarrage rapide

1  cartouche antibactérienne pour humidificateur

Merci d’avoir acheté cet

HUMIDIF ICATEUR À ULTRASONS ET 
DIFFUSEUR DE VAPEUR FROIDE 2-EN-1  À 
REMPLISSAGE PAR LE  HAUT LEVOIT. 

Le bonheur Levoit se partage

Contenu de l’emballage

Caractéristiques techniques

Français 
Notice d’utilisation

Modèle : Dual 100-RBW

Humidificateur à ultrasons et diffuseur de vapeur 
froide 2-en-1 à remplissage par le haut

Alimentation électrique 100 à 240 V c.a., 50 à 60 Hz

Puissance nominale 24 W

Capacité du réservoir 
d’eau

1,8 l (0,48 gallon)

Durée de  
fonctionnement

8 à 20 heures

 

Remarque : l’humidificateur pourra fonctionner plus ou moins 

longtemps en fonction de la température et de l’humidité ambiantes.

Niveau de bruit ≤ 28 dB

Portée effective 10 à 24 m² / 107 à 260 pi²

Dimensions 17,6 x 17,6 x 27,1 cm (7 x 7 x 10,6 po)
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ

• Utilisez uniquement l’humidificateur 

conformément aux instructions de cette 

notice.

• Placez l’humidificateur et son cordon 

de sorte qu’il ne soit pas renversé. Ne 
le placez pas à proximité de grands 

meubles ou dans des zones de 

passage.

• Lorsque vous ne l’utilisez pas, éteignez 

l’humidificateur et débranchez-le du 

secteur en retirant la fiche de la prise.

• N’utilisez pas l’humidificateur dans un 

environnement humide. 

• Tenez l’humidificateur à l’écart des 

enfants.

• Pour éviter tout risque de choc 

électrique, débranchez toujours votre 

humidificateur de la prise de courant 

avant de le nettoyer ou de détacher le 

réservoir d’eau de son socle.

• Assurez-vous toujours de placer 

l’humidificateur sur une surface plate et 

plane avant de l’utiliser.

• Ne placez pas l’humidificateur sur ou 

à proximité des sources de chaleur 

comme les réchauds, fours ou 

radiateurs, etc.

• Ne placez pas l’humidificateur 

directement sur le sol, un tapis ou de 

la moquette. Placez l’humidificateur 

uniquement sur des surfaces 

résistantes à l’eau.

• Ne placez pas de corps étrangers 

dans le socle ou le réservoir d’eau de 

l’humidificateur.

Pour réduire les risques d’incendie, d’électrocution ou éviter d’autres blessures, suivez 

toutes les instructions et consignes de sécurité.

Consignes générales de sécurité

• Ne touchez pas le cordon 

d’alimentation ou la fiche si vous avez 

les mains mouillées. Tenez la fiche et le 

cordon d’alimentation à l’écart de tout 

liquide.

Fiche et cordon d’alimentation

• N’utilisez pas d’accessoires non 

recommandés par Levoit pour cet 

humidificateur.

• Ne couvrez pas la sortie de vapeur 

lorsque l’humidificateur est en marche. 

Cela risquerait de l’endommager.

• Ne laissez pas d’eau ou d’autres 

liquides rentrer dans l’aération.

• Retirez le réservoir d’eau du socle avant 

de déplacer l’humidificateur. 

• N’immergez pas l’humidificateur, le 

socle, le cordon d’alimentation, ou la 

fiche dans l’eau ou d’autres liquides.

• Laissez toujours complètement refroidir 

l’humidificateur avant de le nettoyer.

• N’utilisez pas de détergent pour 

nettoyer l’humidificateur. Utilisez 

uniquement du vinaigre blanc distillé.

• Si l’humidificateur est endommagé ou 

ne fonctionne pas correctement, arrêtez 

l’utilisation et contactez immédiatement 

le service client (voir page 50). 

• Non adapté à un usage commercial. 

Pour un usage domestique seulement.

INSTRUCTIONS À LIRE ET 
À CONSERVER
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PRISE EN MAIN DE VOTRE 
HUMIDIF ICATEUR ET DIFFUSEUR 2-EN-1

Réservoir d’eau, vue renversée

A. Tube vaporisateur

B. Sortie d’eau

C. Valve de sortie d’eau

D. Touche du mode veille

E. Témoin de niveau de vapeur

F. Bouton de marche/arrêt

G. Sortie de vapeur

H. Transducteur

I. Socle

J. Couvercle supérieur

K. Réservoir d’eau

L. Joint d’étanchéité

M

D

C

F

E

A

B

L

G
K

J

R

P

H N
O

I

M. Flotteur

N. Anneau isolant

O. Sortie d’air

P. Entrée d’air

Q. Cordon d’alimentation

R. Cuve du socle

Q
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PRISE EN MAIN
1. Retirez tout l’emballage. Placez 

l’humidificateur sur une surface plate 

et dure, à au moins 15 cm (6 po) des 

murs, du mobilier, de la literie et des 

appareils ménagers. La surface doit être 

résistante à l’eau. [Figure 1.1]

1. Ôtez le couvercle supérieur du réservoir 

d’eau. Remplissez le réservoir d’eau à 

température ambiante. Ne remplissez 
pas d’eau tiède ou chaude. [Figure 1.4]

Figure 1.1
Figure 1.3

Figure 1.4Figure 1.2

Remarque : ne placez pas 
l’humidificateur sur des serviettes, de 

la moquette, un tapis, le sol ou des 

surfaces comportant des fibres. Ceci 

entraînerait une obstruction de l’entrée 

d’air au bas de l’humidificateur et 

causerait une surchauffe. [Figure 1.2]

2. Retirez le réservoir d’eau du socle 

et retirez tout le ruban adhésif. 
[Figure 1.3]

Remplir et remplir à nouveau

Remarque : 

• Nous vous recommandons d’utiliser 

de l’eau purifiée. 

• Évitez d’utiliser de l’eau du robinet, 

car sa teneur en minéraux est trop 

élevée et laissera une poussière 

blanche dans l’humidificateur.



43

FR

• N’ajoutez pas d’eau 

directement dans la cuve du 

socle. 

• N’ajoutez pas d’eau dans le 

tube vaporisateur.

Remarque :  pour garantir des résultats 

optimums, nous vous recommandons 

l’utilisation d’huiles essentielles pures.

Figure 1.6Figure 1.5

Remplir et remplir à nouveau (suite)

ATTENTION

2. Vous pouvez aussi ajouter 10 

à 15 gouttes d’huile essentielle dans la 

cuve du socle. [Figure 1.5]

3. Replacez le couvercle supérieur sur 

le réservoir d’eau. Assurez-vous que 

le réservoir est correctement placé 

sur le socle en alignant les repères. 

[Figure 1.6]

4. Branchez l’humidificateur.
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UTIL ISATION DE VOTRE HUMIDIF ICATEUR 
ET DIFFUSEUR 2-EN-1
Remarque : 

• S’il n’y a pas d’eau dans le réservoir, 

l’humidificateur ne s’allumera pas et le 

témoin    clignotera. Remplissez le 

réservoir d’eau (voir Prise en main,  

page 42 ). 

• L’humidificateur doit rester stable pendant 

l’utilisation, sinon l’eau peut déborder.

• N’obstruez pas la sortie de vapeur. Cela 

pourrait endommager l’humidificateur. 

[Figure 2.1]

1. Appuyez sur    une fois. 

L’humidificateur se mettra en marche sur 

le niveau de vapeur faible. [Figure 2.2]

2. Appuyez sur    plusieurs fois pour faire 

défiler les différents niveaux de vapeur 

(faible, moyen, élevé) et pour éteindre 

l’humidificateur. [Figure 2.2]

Niveau de vapeur

Le mode veille intelligent éteint tous les 

voyants et utilise un capteur d’humidité 

pour ajuster automatiquement le niveau 

de vapeur afin de maintenir une humidité 

relative de 60 % pendant votre sommeil.

1. Appuyez sur    pour allumer 

l’humidificateur.

Mode veille intelligente

Remarque : l’humidificateur doit être 

allumé pour pouvoir passer en mode 

veille.

2. Appuyez sur    pour lancer le mode 

veille. Au bout de 5 secondes, tous les 

témoins s’éteindront.

3. Appuyez sur    une seconde fois (ou 

appuyez sur   ) pour annuler le mode 

veille. L’humidificateur reprendra le 

dernier niveau de vapeur défini.

Remarque : 

• Une humidité excessive peut 

provoquer des problèmes de santé 

et le développement de moisissures. 

Si l’humidité relative de votre pièce 

est supérieure à 60 %, utilisez le 

réglage de vapeur faible ou éteignez 

l’humidificateur.

Ne pas obstruer

Figure 2.1

Figure 2.2

Faible
Moyen
Élevé



45

FR

• Ne versez jamais d’eau directement 

dans la cuve du socle. Ajoutez 

uniquement de l’eau dans le réservoir 

d’eau. [Figure 2.3] L’humidificateur va 

automatiquement déverser la quantité 

d’eau correcte dans la cuve du socle.

• Évitez de déplacer ou de secouer 

l’humidificateur. [Figure 2.4] Cela 

risquerait de faire passer trop d’eau 

dans la cuve du socle.

Conseils importants

Remarque : la ligne indiquant le niveau 

d’eau maximum est uniquement prévue 

à cette fin. Ne versez pas d’eau dans le 
socle.

Figure 2.3

Figure 2.5

Figure 2.4

• Avant de déplacer l’humidificateur, 

éteignez-le, débranchez-le et retirez le 

réservoir d’eau.

• Si votre humidificateur présente un 

dysfonctionnement au niveau de 

l’émission de vapeur, vérifiez la ligne 

indiquant le niveau d’eau maximum 

pour voir s’il n’y a pas trop d’eau dans 

la cuve du socle. [Figure 2.5] Videz tout 

excédent d’eau si le niveau d’eau est 

supérieur à la ligne « MAX ». 
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ENTRETIEN ET MAINTENANCE
Remarque : 

• Toute opération d’entretien doit être réalisée 

sur une surface résistante à l’eau, comme 

un plan de travail de cuisine.

• Changez l’eau tous les jours afin d’éviter la 

prolifération des bactéries.

• Nettoyez régulièrement la sortie de vapeur 

à l’aide d’un mouchoir ou d’un chiffon.

• Si vous n’utilisez pas l’humidificateur 

pendant 1 semaine ou une période 

prolongée, ne laissez pas d’eau à l’intérieur. 

Séchez l’appareil et entreposez-le.

Remarque : 

• Ne plongez jamais le socle dans l’eau 

ou tout autre liquide. Ne lavez pas le 

socle au lave-vaisselle.

• N’utilisez pas de détergent pour 

nettoyer l’humidificateur.

Nettoyage

Nettoyez l’humidificateur toutes les 

semaines et juste avant de l’entreposer.

1. Débranchez l’humidificateur. [Figure 3.1]

2. Ôtez et nettoyez le couvercle supérieur. 

[Figure 3.2]

3. Ôtez le réservoir d’eau du socle. Videz 

toute l’eau du réservoir et du socle. 

[Figure 3.3]

Figure 3.1

Figure 3.2

Figure 3.4

Figure 3.3

Figure 3.5

Remarque : ne laissez pas d’eau rentrer 

dans la sortie d’air ou à proximité des 

boutons de commande. (Figure 3.4]

4. Rincez le réservoir et la cuve du socle 

avec de l’eau à température ambiante. 

[Figure 3.5]
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Nettoyage (suite)

Figure 3.7Figure 3.6

5. Pour éliminer toute accumulation de 

calcaire dans le réservoir ou la cuve 

du socle, imbibez-les de vinaigre blanc 

distillé et essuyez à l’aide d’un chiffon et 

d’un coton-tige. 

6. Si vous avez utilisé des huiles 

essentielles dans l’humidificateur, 

remplissez le réservoir d’eau et la cuve 

du socle avec du vinaigre blanc distillé 

et laissez tremper.

7. Retournez le réservoir pour retirer le 

tube vaporisateur du réservoir et le 

nettoyer. Tirez le tube vaporisateur du 

centre pour le détacher [Figure 3.6], 
puis ôtez-le. [Figure 3.7] Pour le 

remettre en place, reportez-vous 

à la section Installation du tube 
vaporisateur. 

8. Rincez toutes les pièces et videz l’eau 

restante.

9. Séchez toutes les pièces à l’aide d’un 

chiffon. Assurez-vous que toutes les 

pièces ont complètement séché. 

Installation du tube vaporisateur

Assurez-vous que le tube vaporisateur 

est en place. Dans le cas contraire, 

l’humidificateur n’émet pas de vapeur.

1. Placez le tube vaporisateur dans le 

réservoir d’eau, puis placez le haut du 

tube vaporisateur et la sortie de vapeur 

l’un en face de l’autre. [Figure 3.8] 

2. Appuyez sur le tube vaporisateur et 

enfoncez-le vers le centre du réservoir 

d’eau jusqu’à ce qu’il s’enclenche bien. 

[Figure 3.9]

3. Assurez-vous que l’ergot rentre bien 

dans l’encoche. [Figure 3.10]

Figure 3.8

Figure 3.9

Figure 3.10

Se clipse en place



48

FR

Problème Solution possible

L’humidificateur 
ne s’allume pas 
ou les boutons ne 
fonctionnent pas.

Débranchez l’humidificateur et rebranchez-le. Appuyez sur      

pour allumer l’humidificateur.

Remplissez le réservoir d’eau s’il est vide.

Peu de vapeur sort, 
voire aucune.

Appuyez sur      pour augmenter le niveau de vapeur.

Vérifiez que le tube vaporisateur est bien installé (voir 

Installation du tube vaporisateur, page 47).

Vérifiez que le niveau d’eau dans le socle n’est pas trop élevé.

L’eau peut être sale et une accumulation de minéraux a pu se 

produire dans le socle. Nettoyez le transducteur à l’aide d’une 

brosse de nettoyage et de vinaigre blanc, puis assurez-vous que 

toutes les pièces sont correctement installées (voir Entretien et 
maintenance, page 46). Remplissez d’eau propre. 

Assurez-vous que la sortie de vapeur et la sortie d’air ne sont pas 

obstruées (voir la section Prise en main de votre humidificateur 
et diffuseur 2-en-1, page 41). 

L’humidificateur 
(ou l’eau dans 
l’humidificateur) est 
chaude et peu de 
vapeur sort des buses, 
voire aucune vapeur. 

Vérifiez que l’entrée d’air au bas de l’humidificateur ou la sortie 

de vapeur sur le haut de l’humidificateur n’est pas obstruée. Ne 
placez pas l’humidificateur sur le sol, de la moquette, un tapis ou 

une surface dont les fibres pourraient obstruer l'entrée d’air.

Vérifiez que le tube vaporisateur est bien installé (voir 

Installation du tube vaporisateur, page 47). Si le tube 

vaporisateur n’est pas en place, l’humidificateur n’émet pas 

de vapeur et la température de l’eau augmente. Ceci n’est 

pas dangereux, mais l’humidificateur ne fonctionnera pas 

correctement tant que le tube vaporisateur ne sera pas en place.

L’humidificateur épuise 
l’eau trop rapidement.

L’humidificateur utilise l’eau en fonction de la température et de 

l’humidité de l’environnement. Si votre environnement est froid 

et/ou sec, l’humidificateur manquera d’eau plus rapidement. 

DÉPANNAGE

Stockage

Suivez les instructions de nettoyage (voir page 46) et laissez sécher complètement à l’air 

libre toutes les pièces avant de les entreposer. Entreposez dans un endroit frais et sec.
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Si votre problème n’est pas repris dans la liste, contactez le service client (voirpage 50) .

DÉPANNAGE (SUITE)

Problème Solution possible

L’humidificateur produit 
une odeur inhabituelle.

Si l’humidificateur est neuf, retirez le couvercle supérieur 

et placez le réservoir dans un endroit frais et sec pendant 

12 heures.

L’eau peut être sale ou avoir stagné dans le réservoir pendant 

une période prolongée. Nettoyez l’humidificateur (voir Entretien 
et maintenance, page 46) et remplissez-le à nouveau avec 

de l’eau propre.

Si des huiles essentielles ont été diffusées, nettoyez l’appareil 

au vinaigre blanc (voir Entretien et maintenance, page 46) et 

laissez l’humidificateur sécher.

De la poussière 
blanche apparaît autour 
de l’humidificateur.

Ce phénomène s’explique par l’utilisation d’eau riche en 

minéraux. Remplissez le réservoir d’eau de l’humidificateur avec 

de l’eau purifiée. 

Nettoyez l’humidificateur (voir la section Entretien et 
maintenance, page 46).

De l’eau fuit de 
l’humidificateur.

Assurez-vous que le réservoir est correctement placé sur le 

socle en alignant les repères (voir page 43).

Assurez-vous que le joint d’étanchéité à l’intérieur du réservoir 

d’eau est bien en place. Si nécessaire, nettoyez le joint 

d’étanchéité et assurez-vous que l’appareil s’ouvre et se ferme 

normalement.

Assurez-vous que le tube vaporisateur est correctement installé et 

bien en place (voir page 47).

Assurez-vous que le flotteur est correctement installé et bien en 

place.

Lorsque l’humidité est trop élevée, un condensat d’eau peut 

se former à la surface de l’humidificateur ou dans la zone 

environnante. Diminuez le niveau de vapeur ou éteignez 

l’humidificateur.

Il se peut que la sortie d’eau se bloque par l’accumulation de 

minéraux. Nettoyez la valve de sortie d’eau avec du vinaigre.

Les huiles essentielles 
dégagent une odeur 
très faible, voire 
inexistante.

Vérifiez que vous avez bien ajouté 10 à 15 gouttes d’huile dans la 

cuve du socle. Pour garantir des résultats optimums, nous vous 

recommandons l’utilisation d’huiles essentielles pures.
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Conditions générales et politique

Arovast Corporation garantit la plus haute qualité des matériaux, de la main-

d’œuvre et du service associés à tous ses produits, pendant 2 ans à partir 

de la date d’achat. La durée de garantie est susceptible de varier selon la 

catégorie de produit. 

En cas de problème ou de question concernant votre nouveau produit, 

n’hésitez pas à contacter notre service client qui vous viendra en aide.

INFORMATIONS RELATIVES À LA GARANTIE

SERVICE CLIENT
Arovast Corporation
1202 N. Miller St., Suite A

Anaheim, CA 92806

États-Unis

 

Adresse e-mail : support.eu@levoit.com

* Veuillez vous munir de votre numéro de commande lorsque vous 

contactez le service client.
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In caso di domande o dubbi, puoi rivolgerti a support.eu@levoit.com. Ci auguriamo che 

questo nuovo umidificatore e diffusore 2 in 1 soddisfi ogni tua esigenza!

Per idee su stile e benessere, visita @LevoitItaly sui social media. Ambienti curati e chic.

1  umidificatore e diffusore 2 in 1

1  manuale di istruzioni

1  guida di avviamento rapido

1  cartuccia antibatterica per umidificatori

Ti ringraziamo di avere acquistato

L’UMIDIF ICATORE E  DIFFUSORE ULTRASONICO 
2  IN  1  A  VAPORE FREDDO CON RIEMPIMENTO 
DALL’ALTO DI  LEVOIT. 

Condividere il Levoit love

Contenuto della confezione

Specifiche

Italiano
Manuale di istruzioni

Modello: Dual 100-RBW

Umidificatore e diffusore ultrasonico 2 in 1 a 
vapore freddo con riempimento dall’alto

Alimentazione elettrica c.a. 100–240V, 50/60Hz

Potenza nominale 24 W

Capacità del serbatoio 
d’acqua

1,8 l (0,48 galloni)

Tempo di funzionamento 8–20 ore

 

Nota: la durata di funzionamento dell’umidificatore dipende dalla 

temperatura e dall’umidità dell’ambiente.

Livello di rumore ≤ 28 dB

Campo d’azione effettivo 10–24 m² (107–260 piedi²)

Dimensioni 17,6 x 17,6 x 27,1 cm (7 x 7 x 10,6 pollici)
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INFORMAZIONI  DI  S ICUREZZA

• Usare l’umidificatore solo come descrit-

to in questo manuale.

• Posizionare l’umidificatore e il cavo in 

modo che non possa essere rovesciato. 

Non collocarlo vicino a grossi mobili o 

in luoghi di frequente passaggio.

• Se inutilizzato, spegnare l’umidificatore 

e scollegarlo dall’alimentazione elettrica 

staccando la spina dalla presa.

• Non utilizzare l’umidificatore in ambienti 

umidi. 

• Tenere l’umidificatore lontano dalla 

portata dei bambini.

• Per evitare il rischio di scosse elettriche, 

disinserire sempre la spina dalla presa 

di corrente prima di pulire l’umidificatore 

o prima di staccare il serbatoio dell’ac-

qua dalla base dell’umidificatore.

• Fare sempre attenzione a posizionare 

l’umidificatore su una superficie piana e 

orizzontale prima di azionarlo.

• Non posizionare l’umidificatore vicino a 

fonti di calore, come piani cottura, forni 

o caloriferi.

• Non posizionare l’umidificatore diretta-

mente su pavimenti, moquette o tappeti. 

Posizionarlo solo su superfici resistenti 

all’acqua.

• Non collocare oggetti estranei nella 

base o nel serbatoio dell’umidificatore.

• Non usare accessori che non siano rac-

comandati da Levoit per l’umidificatore.

• Non coprire l’uscita del vapore quando 

l’umidificatore è acceso, per evitare di 

danneggiarlo.

Per ridurre il rischio di incendi, scosse elettriche o altri infortuni, seguire tutte le 

istruzioni e le linee guida di sicurezza.

Sicurezza generale

• Non maneggiare il cavo elettrico o la 

spina con le mani bagnate e tenerli 

lontani dai liquidi.

Spina e cavo

• Non lasciare entrare acqua o altri liquidi 

nella presa d’aria.

• Prima di spostare l’umidificatore, smon-

tare il serbatoio dell’acqua dalla base. 

• Non immergere la base dell’umidificato-

re, il cavo elettrico o la spina in acqua.

• Lasciare sempre raffreddare l’umidifica-

tore prima di pulirlo.

• Non utilizzare detergenti chimici per 

pulire l’umidificatore. Usare solo aceto 

bianco distillato.

• Se l’umidificatore è danneggiato o non 

funziona correttamente, interromperne 

l’uso e contattare immediatamente 

l’Assistenza Clienti (v. pag. 62). 

• Il prodotto non può essere utilizzato per 

fini commerciali, ma è destinato esclusi-
vamente a uso domestico.

LEGGERE E CONSERVARE 
QUESTE ISTRUZIONI
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COMPONENTI 
DELL’UMIDIF ICATORE E  DIFFUSORE 2  IN  1

Serbatoio rovesciato

A. Tubo del vapore

B. Uscita dell’acqua

C. Gruppo valvole uscita 

dell’acqua

D. Pulsante modalità 

sospensione

E. Indicatori del livello di vapore

F. Pulsante di comando

G. Uscita del vapore

H. Trasduttore

I. Base

J. Coperchio

K. Serbatoio dell’acqua

L. Anello di tenuta

M

D

C

F

E

A

B

L

G
K

J

R

P

H N
O

I

M. Galleggiante

N. Anello isolante

O. Uscita dell'aria

P. Ingresso dell'aria

Q. Cavo elettrico

R. Vaschetta della base

Q
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PREPARAZIONE
1. Eliminare tutto l'imballaggio. Collocare 

l’umidificatore su una superficie resi-

stente all’acqua, dura, piatta e che disti 

almeno 15 cm (6 pollici) da muri, mobili, 

biancheria da letto ed elettrodomestici. 

[Fig. 1.1]

1. Togliere il coperchio dal serbatoio 

dell’acqua. Riempire il serbatoio con ac-

qua a temperatura ambiente. Non usare 

acqua tiepida o calda. [Fig. 1.4]

Fig. 1.1
Fig. 1.3

Fig. 1.4Fig. 1.2

Nota: non collocare l’umidificatore 

su asciugamani, moquette, tappeti, 

pavimenti o superfici con fibre, in quanto 

si intaserebbe l’ingresso dell’aria 

sulla parte inferiore dell’umidificatore, 

causando surriscaldamento [Fig. 1.2]

2. Smontare il serbatoio dell’acqua dalla 

base ed eliminare tutto il nastro.  

[Fig. 1.3]

Riempimento e rabbocco

Nota: 

• raccomandiamo l’utilizzo di acqua 

depurata. 

• Evitare di usare acqua di rubinetto, in 

quanto è ad alto contenuto di minerali 

e genererà una polvere bianca 

intorno all’umidificatore.
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• Non aggiungere acqua 

direttamente nella vaschetta 

della base. 

• Non introdurre acqua 

attraverso il tubo del vapore.

Nota: per ottenere risultati ottimali, 

raccomandiamo di utilizzare un olio 

essenziale puro.

Fig. 1.6Fig. 1.5

Riempimento e rabbocco (cont.)

ATTENZIONE

2. In alternativa, versare 10-15 gocce di olio 

essenziale nella vaschetta della base. 

[Fig. 1.5]

3. Rimettere il coperchio sul serbatoio. 

Controllare che il serbatoio sia montato 

correttamente sulla base allineando le 

marcature degli indicatori. [Fig. 1.6]

4.  Inserire la spina dell’umidificatore.
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UTIL IZZO DELL’UMIDIF ICATORE E  
D IFFUSORE 2  IN  1
Nota: 

• Se nel serbatoio non c’è acqua, l’umidifi-

catore non si accende e    lampeggia. 

Riempire il serbatoio dell’acqua (v. Prepa-
razione, pag. 54). 

• Durante l’uso, mantenere l’umidificatore 

stabile per evitare fuoriuscite d’acqua.

• Non bloccare l’uscita del vapore, in 

quanto ciò danneggerebbe l’umidificatore. 

[Fig. 2.1]

1. Premere    una volta. L’umidificatore 

all’avvio è al livello di vapore basso. 

[Fig. 2.2]

2. Premere   ripetutamente per passare 

attraverso tutti i livelli di vapore (basso, 

medio, alto) e per spegnere l’umidifica-

tore. [Fig. 2.2]

Livello di vapore

La modalità di sospensione intelligente 

spegne tutte le luci del display e utilizza un 

sensore di umidità per regolare automa-

ticamente il livello di vapore e mantenere 

un valore RH di umidità relativa del 60% 

mentre si dorme.

Modalità di sospensione 
intelligente

Nota: L’umidificatore deve essere acceso 

per avviare la modalità di sospensione.

1. Premere    per accendere l’umidifi-

catore.

2. Premere    per attivare la modalità di 

sospensione. Dopo 5 secondi, tutte le 

luci del display si spengono.

3. Premere    una seconda volta (oppure 

premere   ) per annullare la modalità 

di sospensione. L’umidificatore torna al 

livello di umidità impostato preceden-

temente.

Nota: 

• Un’umidità eccessiva può 

danneggiare la salute e favorire la 

formazione di muffe. Se l’umidità 

relativa del locale supera il 60%, 

selezionare l’impostazione di bassa 

emissione di vapore oppure spegnere 

l’umidificatore.

Non bloccare

Fig. 2.1

Fig. 2.2

Basso
Medio
Alto
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• Non versare mai acqua direttamente 

nella vaschetta della base, ma solo nel 

serbatoio. [Fig. 2.3] Sarà, poi, l’umidifi-

catore a rilasciare automaticamente la 

quantità corretta di acqua nella vaschet-

ta della base.

• Evitare di spostare o scuotere l’umidifi-

catore. [Fig. 2.4] Tale azione potrebbe 

indurre il serbatoio a rilasciare una 

quantità eccessiva di acqua nella va-

schetta della base.

Suggerimenti utili

Nota: l’indicatore del livello massimo 

d’acqua è solo adatto a tale scopo. Non 
versare acqua nella base.

Fig. 2.3

Fig. 2.5

Fig. 2.4

• Prima di spostare l’umidificatore, spe-

gnerlo, staccarlo dalla presa di corrente 

e rimuovere il serbatoio dell’acqua.

• Se l’umidificatore non emette vapore 

come dovuto, controllare l’indicatore 

del livello massimo d’acqua per stabilire 

se la vaschetta della base contiene una 

quantità eccessiva di acqua. [Fig. 2.5] 
Eliminare l’acqua presente oltre tale 

indicatore. 
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CURA E  MANUTENZIONE
Nota: 

• Tutti gli interventi di manutenzione dovreb-

bero essere eseguiti su una superficie 

resistente all’acqua, come il bancone 

della cucina.

• Cambiare l’acqua ogni giorno per evitare 

la crescita di batteri.

• Pulire regolarmente l’uscita del vapore 

con una salvietta o un panno.

• Se non si usa l’umidificatore per almeno 

una settimana, non lasciare acqua al suo 

interno, ma asciugarlo e metterlo via.

Nota: 

• Non immergere la base in acqua 

o altri liquidi. Non lavare la base in 

lavastoviglie.

• Non utilizzare detergenti chimici per 

pulire l’umidificatore.

Pulizia

Pulire l’umidificatore ogni settimana e quan-

do si è pronti a riporlo.

1. Disinserire la spina dell’umidificatore 

dalla presa. [Fig. 3.1]

2. Smontare e lavare il coperchio. [Fig. 3.2]

3. Smontare il serbatoio dell’acqua dalla 

base. Eliminare tutta l’acqua da serbato-

io e base. [Fig. 3.3]

Fig. 3.1

Fig. 3.2

Fig. 3.4

Fig. 3.3

Fig. 3.5

Nota: non lasciare entrare acqua nella 

presa d’aria o vicino al pannello di 

controllo.[Fig. 3.4]

4. Sciacquare il serbatoio e la vaschetta 

della base con acqua a temperatura 

ambiente. [Fig. 3.5]
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Pulizia (cont.)

Fig. 3.7Fig. 3.6

5. Per eliminare depositi di calcare 

eventualmente formatisi all’interno del 

serbatoio o della vaschetta della base, 

mettere i componenti in ammollo in ace-

to bianco distillato e pulirli servendosi di 

un panno e di un tamponcino di cotone.  

6. Se si sono usati oli essenziali con 

l’umidificatore, riempire il serbatoio e 

la vaschetta della base di aceto bianco 

distillato e lasciarli in ammollo.

7. Per smontare il tubo del vapore, rove-

sciare il serbatoio. Allontanare il tubo 

del vapore dal centro per staccarlo [Fig. 
3.6], poi estrarlo. [Fig. 3.7] Per smon-

tarlo, leggere Installazione del tubo di 
vapore. 

8. Sciacquare tutti i componenti ed elimi-

nare l’acqua rimasta.

9. Asciugare i componenti con un panno. 

Accertarsi che siano completamente 

asciutti. 

Installazione del tubo del vapore

Controllare che il tubo del vapore sia 

montato correttamente. In caso contrario, 

l’umidificatore non produrrà vapore.

1. Montare il tubo del vapore in posizione 

all’interno del serbatoio dell’acqua, 

quindi allineare la parte superiore del 

tubo con l’uscita del vapore. [Fig. 3.8] 

2. Premere il tubo verso il basso e verso 

il centro del serbatoio dell’acqua fino a 

quando la linguetta non scatta in posi-

zione. [Fig. 3.9]

3. Accertarsi che la linguetta sia completa-

mente inserita nella sua sede. [Fig. 3.10]

Fig. 3.8

Fig. 3.9

Fig. 3.10

Scatta in posizione
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Problema Possibile rimedio

L’umidificatore non 
si accende oppure 
i pulsanti non 
funzionano.

Staccare la spina dell’umidificatore e poi reinserirla nella presa. 

Premere    per accendere l’umidificatore.

Riempire il serbatoio dell’acqua nel caso in cui fosse vuoto.

Esce poco o nessun 
vapore.

Premere    per impostare un livello di vapore più alto.

Verificare che il tubo del vapore sia installato correttamente (v. 

Installazione del tubo del vapore, pag. 59).

Accertarsi che il livello dell’acqua presente nella base non sia 

elevato.

L’acqua potrebbe essere sporca ed è possibile che nella base 

si sia formato un deposito di minerali. Pulire il trasduttore con 

una spazzolina per la pulizia e dell’aceto bianco e verificare 

che tutti i componenti siano installati correttamente (v. Cura e 
manutenzione, pag. 58). Riempire con acqua pulita. 

Controllare che l’uscita del vapore e l’ingresso dell’aria non siano 

bloccati (v. Componenti dell’umidificatore e del diffusore 2 in 1, 

pag. 53). 

L’umidificatore (o 
l’acqua al suo interno) 
si sta riscaldando e 
l’emissione di vapore è 
limitata o nulla. 

Accertarsi che l’ingresso dell’aria situato sul fondo 

dell’umidificatore e l’uscita del vapore ubicata nella parte 

superiore non siano bloccati. Non collocarlo su pavimenti, 

moquette o superfici con fibre che possono intasare l’ingresso 

dell’aria.

Verificare che il tubo del vapore sia installato correttamente (v. 

Installazione del tubo del vapore, pag. 59). Se il tubo del 

vapore non è posizionato correttamente, l’umidificatore non 

emetterà vapore e si assisterà a un aumento della temperatura 

dell’acqua. Non si tratta di una condizione pericolosa, ma 

l’umidificatore non funzionerà come dovuto fino a quando il tubo 

del vapore non viene sistemato nella posizione corretta.

L’umidificatore 
esaurisce l’acqua 
troppo rapidamente.

L’umidificatore consuma l’acqua in base alla temperatura e 

all’umidità dell’ambiente. Se l’ambiente è freddo e/o asciutto, 

l’umidificatore consuma l’acqua più velocemente. 

RISOLUZIONE DEI  PROBLEMI

Conservazione

Seguire le istruzioni per la pulizia (v. pag. 58) e far asciugare completamente i componenti 

prima di conservarli. Conservare in un luogo fresco e asciutto.
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Se il problema riscontrato non è riportato in questa tabella, contattare l’Assistenza Clienti 
(v.pag. 62).

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI (CONT.)

Problema Possibile rimedio

L’umidificatore produce 
uno strano odore.

Se l’umidificatore è nuovo, togliere il coperchio e lasciare il 

serbatoio in un luogo fresco e asciutto per 12 ore.

È possibile che l’acqua sia sporca o che si trovi nel serbatoio da 

molto tempo. Pulire l’umidificatore (v. Cura e manutenzione, pag. 

58) e riempire con acqua pulita.

Se si sono diffusi oli essenziali, pulire l’umidificatore con 

aceto bianco (v. Cura e manutenzione, pag. 58) e lasciarlo 

asciugare.

Intorno all’umidificatore 
si vede della polvere 
bianca.

Ciò è causato dall’uso di acqua con un alto contenuto di minerali. 

Usare acqua depurata per riempire l’umidificatore. 

Pulire l’umidificatore (v. Cura e manutenzione, pag. 58).

L’umidificatore perde 
acqua.

Controllare che il serbatoio sia montato correttamente sulla base 

allineando le marcature degli indicatori (v. pag. 55).

Controllare che l’anello di tenuta all’interno del serbatoio dell’acqua 

sia posizionato correttamente. Se necessario, pulirlo e controllare 

che si apra e chiuda normalmente.

Controllare che il tubo del vapore sia installato correttamente e in 

posizione (v. pag. 59).

Controllare che il galleggiante sia installato correttamente e in 

posizione.

In presenza di un alto livello di umidità, è possibile che l’acqua si 

condensi sulla superficie dell’umidificatore o nell’area circostante. 

Ridurre il livello di vapore o spegnere l’umidificatore.

L’uscita dell’acqua potrebbe essere intasata a causa di un 

accumulo di minerali. Pulire il gruppo valvole dell’uscita dell’acqua 

con aceto.

Gli oli essenziali non 
hanno praticamente 
nessun odore o quasi.

Accertarsi di avere versato 10–15 gocce di olio nella vaschetta della 

base. Per ottenere risultati ottimali, raccomandiamo di utilizzare un 

olio essenziale puro.
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Termini e condizioni

La Arovast Corporation garantisce la più alta qualità di tutti i suoi prodotti per 

quanto riguarda materiali, lavorazione e assistenza per 2 anni a partire dalla 

data d’acquisto e fino alla scadenza del periodo di garanzia. La durata della 

garanzia può variare per le diverse categorie di prodotti. 

In caso di dubbi o quesiti riguardo al nuovo prodotto, non esitare a contattare 

il nostro eccellente servizio di Assistenza clienti.

INFORMAZIONI  SULLA GARANZIA

ASSISTENZA CLIENTI
Arovast Corporation
1202 N. Miller St., Suite A

Anaheim, CA 92806

USA

 

E-mail: support.eu@levoit.com

* Fornire l’identificativo dell’ordine quando si chiama l’Assistenza Clienti.
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Hartelijk dank voor de aankoop van de 
ULTRASONISCHE TOP-F ILL  COOL MIST 
2- IN-1  LUCHTBEVOCHTIGER EN 
VERSPREIDER VAN LEVOIT. 
Neem bij vragen of problemen contact met ons op via support.eu@levoit.com. We wensen u 

veel plezier met uw nieuwe 2-in-1 luchtbevochtiger en verspreider!

Verspreid de Levoit Love

Zoek @LevoitLifestyle op sociale media voor wellness- en stijlinspiratie. We zorgen dat elke 

ruimte mindful en chic wordt.

 

Nederlands
Gebruikershandleiding

Model: Dual 100-RBW

Ultrasonische Top-Fill Cool Mist 2-in-1 
Luchtbevochtiger en Verspreider

Inhoud verpakking

1 x  2-in-1 Luchtbevochtiger en Verspreider

1 x Gebruikershandleiding

1 x Snelstartgids

1 x Antibacteriële cartridge voor luchtbevochtiger

Specificaties

Voeding AC 100–240V, 50/60Hz

Nominaal vermogen 24W

Capaciteit waterreservoir 1,8L

Gebruikstijd 8-20 uur

 

Opmerking: de luchtbevochtiger kan langer of korter werken, 

afhankelijk van de omgevingstemperatuur en vochtigheid.

Geluidsniveau ≤ 28dB

Effectief bereik 10–24 m² (107–260 ft²)

Afmetingen 17,6 x 17.6 x 27.1 cm (7 x 7 x 10,6 in)
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VEIL IGHEIDSINFORMATIE

• Gebruik de bevochtiger alleen 

zoals beschreven in deze 

gebruikershandleiding.

• Plaats de bevochtiger en de 

kabel zodanig dat deze niet wordt 

omgestoten. Plaats niet in de buurt van 

grote meubelstukken of in gebieden 

waar veel gelopen wordt.

• Schakel de luchtbevochtiger uit en haal 

de stekker uit het stopcontact wanneer 

u het apparaat niet gebruikt.

• Gebruik deze luchtbevochtiger niet in 

een natte omgeving. 

• Houd de luchtbevochtiger buiten bereik 

van kinderen.

• Trek altijd de stekker van de 

luchtbevochtiger uit het stopcontact 

voordat u hem schoonmaakt of het 

waterreservoir van het voetstuk 

verwijdert.

• Zorg er altijd voor dat u de 

luchtbevochtiger vóór gebruik op 

een vlakke en volkomen horizontale 

ondergrond plaatst.

• Plaats de luchtbevochtiger niet in de 

buurt van een warmtebron zoals een 

kookfornuis, een oven of een radiator.

• Plaats de luchtbevochtiger niet direct 

op vloeren, tapijten of vloerkleden. 

Plaats alleen op een waterbestendig 

oppervlak.

• Plaats geen vreemde voorwerpen in het 

voetstuk of het waterreservoir van de 

luchtbevochtiger.

• Gebruik geen hulpstukken die niet door 

Volg alle instructies en veiligheidsrichtlijnen op om het risico op brand, elektrische 

schokken of ander letsel te verminderen.

Algemene veiligheid

• Raak het netsnoer niet aan met natte 

handen. Houd de stekker en het 

netsnoer uit de buurt van vloeistoffen.

Stekker en kabel

Levoit worden aanbevolen voor de 

luchtbevochtiger.

• Bedek de neveluitlaat niet als de 

luchtbevochtiger aan staat. Dit kan de 

bevochtiger beschadigen.

• Let op dat er geen water of andere 

vloeistoffen in de ontluchter komen.

• Verwijder het waterreservoir van het 

voetstuk voordat u de luchtbevochtiger 

verplaatst. 

• Dompel het voetstuk van de 

luchtbevochtiger, het netsnoer of de 

stekker niet onder in water.

• Laat de luchtbevochtiger altijd afkoelen 

voordat u hem schoonmaakt.

• Gebruik geen schoonmaakproducten 

om de luchtbevochtiger te reinigen. 

Gebruik uitsluitend gedestilleerde witte 

azijn.

• Als de luchtbevochtiger beschadigd is 

of niet goed werkt, moet u het gebruik 

stoppen en direct contact opnemen met 

de klantenservice (zie page 74). 

• Niet voor commercieel gebruik. 

Uitsluitend voor huishoudelijk gebruik.

LEES EN BEWAAR DEZE 
INSTRUCTIES
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KENNISMAKING MET UW 2- IN-1 
LUCHTBEVOCHTIGER EN VERSPREIDER

Waterreservoir, omgekeerd

A. Nevelbuis

B. Wateruitlaat

C. Wateruitlaat Klepmontage

D. Slaapmodusknop

E. Indicatie nevelniveau

F. Bedieningsknop

G. Neveluitlaat

H. Transducer

I. Voetstuk

J. Bovenste afdekking

K. Waterreservoir

L. Afsluitring

M

D

C

F

E

A

B

L

G
K

J

R

P

H N
O

I

M. Drijver

N. Isolatiering

O. Luchtuitlaat

P. Luchtinlaat

Q. Stroomkabel

R. Ruimte in voetstuk

Q
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AAN DE SLAG
1. Verwijder al het verpakkingsmateriaal. 

Kies een harde, vlakke ondergrond voor 

de luchtbevochtiger, op minimaal 15cm 

van muren, meubels, beddengoed, en 

andere apparatuur. Het oppervlak moet 

waterbestendig zijn. [Afbeelding 1.1]

1. Verwijder de bovenste afdekking van 

het waterreservoir. Vul het reservoir met 

water op kamertemperatuur. Niet vullen 

met warm of heet water. [Afbeelding 1.4]

Afbeelding 1.1
Afbeelding 1.3

Afbeelding 1.4Afbeelding 1.2

Opmerking: plaats de luchtbevochtiger  
niet op handdoeken, tapijt, vloerbedek-

king, vloeren of andere oppervlakten 

met vezels. Dit blokkeert de luchtinlaat 

aan de onderkant van de luchtbe-

vochtiger en zorgt voor oververhitting. 

[Afbeelding 1.2]

2. Verwijder het waterreservoir van het 

voetstuk en verwijder alle tape.  

[Afbeelding 1.3]

Vullen en bijvullen

Opmerking: 

• We raden het gebruik van gezuiverd 

water aan. 

• Vermijd het gebruik van kraanwater, 

omdat er teveel kalk in zit en dit zorgt 

voor wit stof rond de luchtbevochtiger.
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• Voeg geen water direct aan 

de ruimte in het voetstuk toe. 

• Voeg geen water toe via de 

nevelbuis. 

Opmerking: We raden voor de beste 

resultaten het gebruik aan van pure 

etherische oliën.

Afbeelding 1.6Afbeelding 1.5

Vullen en bijvullen (vervolg)

OPMERKING

2. Optioneel, voeg 10-15 druppels 

etherische olie toe aan de ruimte in het 

voetstuk. [Afbeelding 1.5]

3. Plaats de bovenste afdekking op het 

waterreservoir. Zorg dat het reservoir 

goed op het voetstuk is geplaatst door 

de indicatormarkeringen in lijn te bren-

gen. [Afbeelding 1.6]

4. Sluit de luchtbevochtiger aan.
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GEBRUIK VAN UW 2- IN-1 
LUCHTBEVOCHTIGER EN VERSPREIDER
Opmerking: 

• Als er geen water in het reservoir is, dan 

zal de luchtbevochtiger niet inschakelen 

en zal  knipperen. Vul het waterreservoir 

(zie Aan de slag, page 66). 

• Houd de luchtbevochtiger stabiel tijdens 

het vullen anders wordt er gemorst.

• Blokkeer de neveluitlaat niet. Dit zal de 

luchtbevochtiger beschadigen.  

[Afbeelding 2].

1. Druk eenmaal op . De 

luchtbevochtiger start op het lage 

nevelniveau. [Afbeelding 2.2]

2. Druk herhaaldelijk op  om door de 

nevelniveaus (laag, medium, hoog) te 

gaan en om de luchtbevochtiger uit te 

schakelen. [Afbeelding 2.2]

Nevelniveau

De Intelligente slaapmodus schakelt 

alle schermverlichting uit en gebruikt de 

vochtigheidssensor automatisch om het 

nevelniveau aan te passen met als doel 

het behouden van een 60% relatieve 

vochtigheid (RH) terwijl u slaapt.

1. Druk op  om de luchtbevochtiger in te 

schakelen.

Intelligente slaapmodus

Opmerking: De luchtbevochtiger moet 

aan staan om de slaapmodus te starten.

2. Druk op  om de slaapmodus te 

starten. Na 5 seconden wordt alle 

schermverlichting uitgeschakeld.

3. Druk nog een keer op  (of druk op )  

om de slaapmodus te annuleren. De 

luchtbevochtiger gaat terug naar het 

eerder ingestelde nevelniveau.

Opmerking: 

• Overmatige vochtigheid kan 

gezondheidsproblemen en 

schimmelgroei veroorzaken. Als de 

relatieve vochtigheid in uw kamer 

hoger is dan 60%, gebruik dan de 

lage nevel instelling of schakel de 

luchtbevochtiger uit.

Niet blokkeren

Afbeelding 2.1

Afbeelding 2.2

Laag
Medium
Hoog



69

NL

• Schenk water nooit in de ruimte in het 

voetstuk. Voeg uitsluitend water toe 

aan het waterreservoir. [Afbeelding 2.3] 
De luchtbevochtiger zal automatisch de 

juiste hoeveelheid water vrijgeven aan 

het voetstuk

• Voorkom het verplaatsen of schudden 

van de luchtbevochtiger. [Afbeelding 
2.4] Hierdoor kan het waterreservoir 

teveel water vrijgeven aan het voetstuk.

Belangrijke tips

Opmerking: De max waterlijn is er alleen 

voor dit doel. Schenk geen water in het 
voetstuk.

Afbeelding 2.3

Afbeelding 2.5

Afbeelding 2.4

• Voordat u de luchtbevochtiger gaat 

verplaatsen, schakelt u het apparaat uit, 

trekt u de stekker uit en verwijdert u het 

waterreservoir.

• Als uw luchtbevochtiger de nevel niet 

goed produceert, controleer dan de max. 

waterlijn om er zeker van te zijn dat er 

zich niet teveel water in de ruimte in het 

voetstuk bevindt. [Afbeelding 2.5] Schenk 

overtollig water weg als het water de 

max. hoeveelheid overschrijdt. 
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VERZORGING EN ONDERHOUD
Opmerking: 

• Alle onderhoudswerkzaamheden moeten 

op een waterbestendige ondergrond, 

zoals een aanrecht, uitgevoerd worden.

• Vervang het water dagelijks om de groei 

van bacteriën te voorkomen.

• Gebruik een (papieren) doek om de neve-

luitlaat regelmatig te reinigen.

• Laat geen water achter in de luchtbevoch-

tiger als u deze 1 week of langer niet ge-

bruikt. Droog het toestel in plaats daarvan 

op en berg het op.

Opmerking: 

• Dompel het voetstuk nooit in water 

of andere vloeistoffen. Plaats het 

voetstukniet in de vaatwasser.

• Gebruik geen schoonmaakproducten 

om de luchtbevochtiger schoon te 

maken.

Reinigen

U moet uw luchtbevochtiger iedere week, 

en wanneer u hem wilt opbergen, reinigen.

1. Trek de stekker van de luchtbevochtiger 

uit. [Afbeelding 3.1]

2. Verwijder en reinig de bovenste 

afdekking. [Afbeelding 3.2]

3. Verwijder het waterreservoir van het 

voetstuk. Giet alle water uit het reservoir 

en het voetstuk. [Afbeelding 3.3]

Afbeelding 3.1

Afbeelding 3.2

Afbeelding 3.4

Afbeelding 3.3

Afbeelding 3.5

Opmerking: Let op dat er geen water 

in de luchtuitlaat of in de buurt van het 

bedieningspaneel komt. [Afbeelding 3.4]

4. Spoel het reservoir en het voetstuk 

met water op kamertemperatuur. 

[Afbeelding 3.5]
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Reinigen (vervolg)

Afbeelding 3.7Afbeelding 3.6

5. Om kalkaanslag in het waterreservoir 

of het voetstuk te verwijderen, weekt 

u deze in gedistilleerde witte azijn en 

neemt u ze af met een katoenen doek. 

6. Als u etherische oliën in de 

luchtbevochtiger hebt gebruikt, vul 

het waterreservoir en de ruimte in het 

voetstuk dan met gedistilleerde witte 

azijn en laat weken.

7. Draai het reservoir om zodat u ook de 

nevelbuis schoon kunt maken. Trek de 

nevelbuis uit het midden om deze los 

te koppelen [Afbeelding 3.6], en til de 

buis er uit. [Afbeelding 3.7] Om terug 

te plaatsen kijkt u bij De nevelbuis 
installeren. 

8. Spoel alle onderdelen af en giet het 

resterende water weg.

9. Droog alle delen af met een doek. Zorg 

dat alle onderdelen helemaal droog zijn. 

De nevelbuis installeren

Zorg dat de nevelbuis geplaatst is. Als dit 

niet het geval is, zal de luchtbevochtiger 

geen nevel produceren.

1. Plaats de nevelbuis weer in het 

waterreservoir, breng de bovenkant van 

de nevelbuis in lijn met de neveluitlaat. 

[Afbeelding 3.8] 

2. Druk de nevelbuis omlaag en naar het 

midden van het waterreservoir totdat 

het lipje vastklikt. [Afbeelding 3.9]

3. Zorg dat het lipje goed in de gleuf is 

geplaatst. [Afbeelding 3.10]

Afbeelding 3.8

Afbeelding 3.9

Afbeelding 3.10

Klikt vast
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Probleem Mogelijke oplossing

De luchtbevochtiger 
schakelt niet in, of de 
knoppen werken niet.

Trek de stekker eruit en steek hem er daarna weer in. Druk op   

   om de luchtbevochtiger in te schakelen.

Vul het waterreservoir als dit leeg is.

Er wordt weinig of geen 
nevel afgegeven.

Druk op      om een hogere nevelinstelling te selecteren.

Zorg dat de nevelbuis goed geïnstalleerd is (zie  De nevelbuis 
installeren, page 71).

Zorg dat het waterpeil in het voetstuk niet te hoog is.

Het water is misschien vies, en er kan kalkaanslag in het voetstuk 

zijn. Reinig de transductor met een schoonmaakborstel en witte 

azijn en zorg dat alle onderdelen goed geïnstalleerd zijn (zie 

Verzorging en onderhoud, page 70). Vul met schoon water. 

Controleer of de neveluitlaat en de luchtinlaat niet geblokkeerd 

worden (zie Kennismaking met uw 2-in-1 luchtbevochtiger en 
verspreider, page 65). 

De luchtbevochtiger 
is heet (of het water is 
heet), en er komt bijna 
geen nevel uit. 

Controleer of de luchtinlaat aan de onderkant van de 

luchtbevochtiger en de neveluitlaat aan de bovenkant 

van de luchtbevochtiger niet geblokkeerd worden. Plaats 
de luchtbevochtiger niet op vloerbedekking, tapijten of 

oppervlakken met vezels die de luchtinlaat kunnen blokkeren.

Zorg dat de nevelbuis goed geïnstalleerd is (zie  De nevelbuis 
installeren, page 71). Als de nevelbuis niet geplaatst 

is, zal de luchtbevochtiger geen nevel creëren en stijgt de 

watertemperatuur. Dit is niet gevaarlijk, maar de luchtbevochtiger 

zal niet goed werken totdat de nevelbuis geplaatst is.

Luchtbevochtiger 
gebruikt het water te 
snel op.

De bevochtiger verbruikt water op basis van de 

omgevingstemperatuur en vochtigheid. Als uw omgeving koud 

en/of droog is, raakt de luchtbevochtiger sneller leeg. 

PROBLEEMOPLOSSING

Opbergen

Volg de reinigingsinstructies (zie page 70) en laat voor het opbergen alle onderdelen 

volledig drogen. Opbergen op een koele, droge plek.
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Als uw probleem niet wordt vermeld, kunt u contact opnemen met 

de klantenservice (zie page 74).

PROBLEEMOPLOSSING (VERVOLG)

Probleem Mogelijke oplossing

Luchtbevochtiger 
produceert een 
vreemde geur.

Als de luchtbevochtiger nieuw is, verwijder dan de bovenste 

afdekking en plaats het waterreservoir 12 uur op een koele, 

droge plaats.

Het water is misschien vies of zit al langer in het reservoir. Reinig 

de luchtbevochtiger (zie Verzorging en onderhoud, page 70) 

en vul met schoon water.

Als er etherische oliën gebruikt werden, reinig met witte 

azijn (zie Verzorging en onderhoud, page 70), en laat de 

luchtbevochtiger drogen.

Er verschijnt 
wit stof rond de 
luchtbevochtiger.

Dit wordt veroorzaakt door het gebruik van water met kalk. 

Gebruik gezuiverd water voor het vullen van de luchtbevochtiger. 

Reinig de luchtbevochtiger (zie Verzorging en onderhoud, page 

70).

Water lekt uit de 
luchtbevochtiger.

Zorg dat het reservoir goed op het voetstuk is geplaatst door de 

indicatormarkeringen in lijn te brengen (zie page 67).

Zorg dat de afsluitring in het waterreservoir goed geplaatst is. 

Indien nodig, reinig de afsluitring en zorg dat deze goed kan 

openen en sluiten.

Zorg dat de nevelbuis correct geïnstalleerd is en goed vast zit (zie 

page 71).

Zorg dat de drijver goed geïnstalleerd is en goed vast zit.

Als de vochtigheid te hoog is, kan het water condenseren op 

het oppervlak van de luchtbevochtiger of omgeving. Zet het 

nevelniveau lager of schakel de luchtbevochtiger uit.

De wateruitgang wordt misschien door kalkafzetting geblokkeerd. 

Reinig de wateruitlaatklep met azijn.

Etherische oliën ruiken 
niet of bijna niet.

Zorg dat u 10-15 druppels heeft toegevoegd aan de ruimte in het 

voetstuk. We raden voor de beste resultaten het gebruik aan van 

pure etherische oliën.
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Algemene voorwaarden en beleid

Arovast Corporation garandeert dat voor alle producten materialen van de 

hoogste kwaliteit gecombineerd worden met superieur vakmanschap en 

service gedurende twee jaar, ingaand op de aankoopdatum tot het einde 

van de garantieperiode. De duur van de garantie kan per productcategorie 

verschillen. 

Neem bij vragen of problemen contact op met onze behulpzame 

klantenservice.

GARANTIE- INFORMATIE

KLANTENSERVICE
Arovast Corporation
1202 N. Miller St., Suite A

Anaheim, CA 92806

VS

 

E-mail: support.eu@levoit.com

* Vermeld uw bestelnummer als u contact opneemt met de klantenservice.
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